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HOLEX Besucher-Schutziuberbrille
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Allgemeine Hinweise

Bedienungsanleitung lesen, beachten, fiir spateres Nachschlagen aufbewah-
ren und jederzeit verfligbar halten.

Produktkennzeichnung
c € Personliche Schutzausriistung entspricht PSA-Verordnung (EU) 2016/425.

w

. Produktbeschreibung

Besuchertiberbrille mit UV-Schutz und Schutzscheiben aus Polycarbonat.
. Sicherheit
4.1. GRUNDLEGENDE SICHERHEITSHINWEISE

D

/\ VORSICHT

Beschadigte Schutzbrille

Beeintrachtigung der Schutzwirkung durch Beschadigung oder starker Verschmut-

zung der Schutzbrille.

» AuBere Sichtpriifung auf Kratzer, Absplitterungen oder andere Beschadigungen
der Schutzbrille vor jeder Verwendung.

» Verkratzte oder beschédigte Schutzbrille ersetzen und nicht mehr verwenden.

/\ VORSICHT

Allergische Reaktion

Verwendetes Material der Schutzbrille gilt als hypoallergen, dennoch kann es bei
Kontakt mit empfindlicher Haut zu allergischer Reaktion kommen.

» Beiallergischer Reaktion, Schutzbrille nicht mehr verwenden. Arzt aufsuchen.

/\ VORSICHT

Abweichungen zwischen Scheiben- und Rahmenkennzeichnung

Verletzungsgefahr durch unzureichenden Schutz durch Schutzbrille.

» Bei Abweichungen zwischen den Kennzeichnungen ist geringerer Wert zu be-
riicksichtigen.

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr durch Ubertragung von StéBen

Schutziberbrille, die tiber Korrekturbrille getragen wird, kann StoBe tibertragen und
den Anwender verletzen.

» Auf richtigen Sitz von Korrektur- und Schutzlberbrille achten.

4.2. BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Schiitzt Augen vor Sto3 von Partikeln mit niedriger Energie von bis zu 45 m/s. Uber-
brille furr die meisten Korrekturbrillen. Zur Verwendung bei Temperaturen von -5°C
bis +55°C. Bei bendtigtem Schutz gegen Teilchen hoher Geschwindigkeit bei extre-
men Temperaturen darauf achten, dass Schutzbrille mit Buchstaben T direkt nach

4.2.1. Schutzscheiben- und Rahmenkennzeichnung

Am Rahmen und auf Schutzscheibe der Schutzbrille befindet sich je ein Referenzco-
de.
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2C UV-Schutzfilter mit verbesserter Farber-
kennung

1,2 Klar

HO Hoffmann Supply Chain GmbH

Optische Klasse

=

Sphérische Wirkung: + 0,06 m”

Mechanische Festigkeit

-

StoB mit niedriger Energie 45 m/s

—

Garantierte Bestédndigkeit bei -5°C bis
+55°C

Kurzzeichen Hersteller
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Hoffmann Supply Chain GmbH

EN 166 Angewendete Norm

Ohne Mindestfestigkeit

S Erhohte Festigkeit

F StoB mit niedriger Energie 45 m/s

Mechani stigkeit

B StoR mit mittlerer Energie 120 m/s

A StoB mit hoher Energie 190 m/s

T Garantierte Bestandigkeit bei -5°C bis
+55°C

3 Flussigkeitstropfen und -spritzer

4 GroRe Partikel (> 5 um)

5 Gase, Dampfe, Sprays, Rauch und Staub
(<5 pm)

8 Kurzschluss-Lichtbogen

©

Spritzer von geschmolzenen Metall und
heiBBen Festkdrpern

Bei Abweichungen zwischen Rahmen- und Schutzscheibenkennzeichnung ist der ge-
ringere Wert zu berlicksichtigen.

4.3. SACHWIDRIGER EINSATZ

Schitzt nicht vor IR-/UV-Strahlen gefahrlicher Intensitat, chemischen, thermischen
und elektrischen Gefahren. Es konnen keine Teile ersetzt oder gegeneinander ausge-
tauscht werden. Schutzwirkung darf durch Kombination mit anderer Schutzausrus-
tung nicht beeintrachtigt und der Benutzer in seiner Tatigkeit nicht behindert wer-
den.

5. Reinigung

Verunreinigungen mit milder Seifenlauge und lauwarmen Wasser entfernen. An-
schlieBend abwaschen und mit weichem, sauberem, nicht scheuerndem Baumwoll-
tuch abtupfen. Keine alkoholischen sowie schleifmittel- oder I16sungsmittelhaltigen
Reinigungsmittel verwenden. Nicht mit Papierttichern reinigen.

6. Transport

In Brillenetui oder anderer Aufbewahrungsbox transportieren.

7. Lagerung

In Brillenetui oder anderer Aufbewahrungsbox lagern. Bei Temperaturen zwischen
+5°C und +40°C und bei relativer Luftfeuchtigkeit unter 90% lagern. Nicht in Néhe
von dtzenden, aggressiven, chemischen Substanzen, Losungsmitteln, Feuchtigkeit
und Schmutz lagern.

8. Verfallszeit

g Bei sachgemaler Lagerung spatestens 2 Jahre nach Erstverwendung, sowie bei
Schédden oder starker Verschmutzung entsorgen. Herstellungsdatum siehe Aufdruck

ﬂ (MM/JJ1)) auf Verpackung oder Etikett.
9. Entsorgung

Nach bestimmungsgemafer Verwendung im Hausmdill entsorgen.

10. Zertifizierung

10.1. NACH CE

Ubereinstimmung mit PSA-Verordnung (EU) 2016/425. Schutzbrille gemaR EN
166:2001. Schutzbrille gemaf EN 170:2002. Risikokategorie II. Zertifiziert durch: IN-
SPEC International B.V. - 54-62 Beechavenue - Schiphol - 1119 PW - The Netherlands -
Notified Body number: 2849 EU-Konformitatserkldarung steht unter folgender Adresse
zur Verfiigung: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc
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. General information

Read and observe the operating instructions, keep them as a reference for
later and ensure they are accessible at all times.

O
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. Product identification
€ The personal protection satisfies the PPE regulations (EU) 2016/425.

a)

3. Product description

Visitors' over-specs with UV protection and lenses of polycarbonate.
4. Safety

4.1. ESSENTIAL SAFETY INSTRUCTIONS

/\ CAUTION

ged safety gl

Impairment of the protective effect by damage to the safety glasses or heavy soiling
of them.

» Perform an external visual inspection of the safety glasses for scratches, splinter-
ing or other damage on each occasion before use.

If the safety glasses are scratched or damaged, replace them and stop using
them.

o

v

/\ CAUTION

Allergic reaction

The material used Safety spectacles is considered to be hypoallergenic, however,
contact with sensitive skin may cause an allergic reaction.

In the event of an allergic reaction, stop using the Safety spectacles. Consult a
doctor.

v

/\ CAUTION

Conflicts between the frame reference code and lens reference code

Risk of injury due to insufficient protection provided by the safety glasses.

If there is conflict between the frame reference code and lens reference code, the
lower value is the effective value.

v

/\ CAUTION

Risk of injury by transmission of impacts
Over-specs that are worn over prescription glasses can transmit impacts and injure

» Make sure that both the prescription glasses and the over-specs are seated cor-
rectly.

4.2. INTENDED USE

Protects eyes against impact by particles with low energy at up to 45 m/s. Over-specs
for most prescription glasses. For use at temperatures from -5°C to +55°C. If protec-
tion against high speed particles at extremes of temperature is required then the se-
lected eye-protector should be marked with the letter Timmediately after the impact
letter, i. e. FT, BT or AT. If the impact letter is not followed by the letter T then the eye-
protector shall be only be used against high speed particles at room temperature.
For short-term use for less demanding applications.

4.2.1. Identification of the protective lenses and the frame
A reference code is shown on the frame and lens of the spectacles.
Protective lens reference code

Code number

N

C Ultraviolet filter with good color recogni-
tion

Shade number
1.2 Clear

Manufacturer’s code

sy

[6} Hoffmann Supply Chain GmbH

Optical class

=

Spherical refractive power: + 0.06 m™

Mechanical strength

-

Low-energy impact 45 m/s

—

Guaranteed resistance at -5°C to +55°C

Frame reference code

Manufacturer’s code
[0) Hoffmann Supply Chain GmbH

sy

Standard

EN 166 Standard applied

wn D R

Mechanical strength

Without Minimum strength
S Enhanced strength
IF Low-energy impact 45 m/s

Mechanical strength

B Medium energy impact 120 m/s

A High energy impact 190 m/s

T Guaranteed resistance at -5°C to +55°C

3 Liquid drops and splashes

4 Large particles (> 5 pm)

5 Gases, vapors, sprays, smoke and dust
(<5 pm)

8 Short-circuit arcing

9 Splashes of molten metal and hot solids

If there is conflict between the frame reference code and lens reference code, the
lower value is the effective value.

4.3. USE CONTRARY TO THE INTENDED PURPOSE

Provides no protection against infra-red/UV radiation of dangerous intensities, nor
against chemical, thermal or electrical hazards. No parts can be replaced or ex-
changed with one another. Combination with other protective equipment must not
impair the protective effect and must not hinder the wearer in his activities.

5. Cleaning

Remove soiling with lukewarm water and mild soap solution. Then wash it and pat it
dry with a soft non-abrasive cotton cloth. Do not use alcoholic, abrasive or solvent-
based cleaning agents. Do not use paper tissues to clean it.

6. Transport
Transport the safety glasses in a glasses case or storage box.
7. Storage

Store in a glasses case or storage box. Store at temperatures between +5°C and
+40°C and at a relative atmospheric humidity less than 90%. Do not store in the vicin-
ity of acidic, aggressive, chemical substances, solvents, humidity and dirt.

8. Expiry date

g If the product has been stored correctly dispose of it no later than 2 years after the

date of first use, or if it is damaged or heavily soiled. See the printed date ﬂ (MMm/
YYYY) on the packaging or label for the date of manufacture.
9. Disposal

After they have been used correctly they can be disposed of in domestic waste.
10. Certification

10.1. ACCORDING TO CE

Compliance with PPE Regulation (EU) 2016/425. Safety spectacles according to EN
166:2001. Safety spectacles according to EN 170:2002. Hazard class II. Certified by: IN-
SPEC International B.V. - 54-62 Beechavenue - Schiphol - 1119 PW - The Netherlands -
Notified Body number: 2849 The EU declaration of conformity can be found under
the following address: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

www.hoffmann-group.com
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HOLEX MNMpepna3Hn ounna 3a nocetutenun (3a HoCceHe BbpXy ANONTPUYHN

ounna)
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061K yKasaHuA

MpoueTeTe 11 cnasgate PbKOBOACTBOTO 3a NOTpebKTeNs, 3anaseTe ro 3a fno-
KbCHa CrpaBKa 1 ro APbKTe Ha Pa3snosioXKeHue Mo BCAKO Bpeme.

2

. MapknpoBKa Ha npogyKTta

c € JInuHnTe NpeanasHN cpeacTBa CbOTBETCTBAT Ha pernameHTa (EC) oTHOCHO
JINC 2016/425.

. OnucaHue Ha npopayKTa

Ouwuna 3a noceTuTeny (3a HoCeHe BbpXy AMONTPUYHM ounna) ¢ UV 3awmTa 1 3autHm
newy oT nonukapboHar.

4. be3sonacHocT
4.1. OCHOBHM YKA3AHMA 3A BE3OMACHOCT

| /\ NOBUILEHO BHUMAHVE

MoBpeaeHn 3aWUTHY oumna

HapyLeH 3awwpyTteH epeKkT npm noBpesa Uiy CUIHO 3aMbpPCABaHE Ha 3alUTHUTE

oyuna.

» BuyanHa npoBepkKa 3a HaapacKBaHWA, CUynBaHWA UV APYr NOBPeAn Ha
3alWMTHMTE Ounna Npean BcAka ynoTtpeba.

» CmeHeTe HappackaHUTe UKW NOBPeAeHNTE 3aLMUTHU OYnna 1 NoBeYe He M
n3nonssanTe.

w

/\ NOBULIEHO BHUMAHUE

AnepruyHa peakumsa

M3non3saHmAT matepuan MpeanasHu ounna ce cunTa 3a XmnoanepruyeH, Ho

KOHTaKTbT C UyBCTBUTESHA KOXa MOXe fla NpeAn3BuKa anepryHa peakums.

» [pwv nosiBa Ha anepryHa peakuys npeycraHoBeTe ynotpebata Ha MpegnasHu
ouuna. lMoTbpceTe Nekapcka NOMOLL,.

/\ NOBUILEHO BHUMAHVE |

OTK/IOHEHNA MeXAY MapKNPOBKUTE Ha CTbKIOTO 1 paMKaTa
OnacHOCT OT HapaHsABaHe Nopajn HeoCTaTbuHa 3aLMTa Ha NPefnasHNTe oumnna.
» [Mpyi OTKNOHEHNA MEXY MapKVPOBKMTE BaXXu NMO-HUCKaTa CTOMHOCT.

/\ NOBUILEHO BHUMAHVE |

OnacHocT oT HapaHsABaHe Nopaan npefaBaHe Ha yaapu

MNpeanasHuTe oyuna 3a HoceHe BbpXy ANONTPUYHK O4Yuia MoraT fia npedasat yaapu
" fa HapaHAT I'lOTpe6I/ITeJ'IFI.

» Cnepete 3a NpaBWIHO NONOXKEHME Ha ANONTPUYHNTE U NpeanasHUTe ounna.

4.2. YNOTPEBA NO NPEAHA3SHAYEHUE

3awmTaBa oumMTe Cpelly yAap € YacTULW C HIACKa eHeprua Ao 45 m/s. Mpepnasyu
ounna 3a HoceHe BbPXY NMoBeYeTO ANONTPUYHM ounna. 3a ynotpebda npu
Temnepatypa ot -5 °C go +55 °C. Npn Heo6xoAMMa 3aLyMTa CpeLly YacTHLM C BUCOKa
CKOPOCT NpU eKCTpeMHa TemnepaTypa BHMMaBalTe 3alyTHUTe oumnna Aa ca
MapKupaHu ¢ byksaTa T HenocpeacTBeHO cnep bykBaTa 3a MIHTEH3WTET Ha yAapa, T.e.
FT, BT unu AT. Ako cnepj 6ykBaTa 3a HTEH3WTET Ha yAapa He cnepBa byksata T,
M3MoM3BalTe 3alMTHUTE OUMNa CpeLLy YacTVLM C BUCOKa CKOPOCT Camo Mpw CTaliHa
TemnepaTypa. 3a KpaTKoTpaiiHa ynoTpeba npw eKo HaToBapBaHe.

4.2.1. MapknpoBKa Ha 3alWMTHaTa fiela u paMmkaTa
Ha pamMKaTta 1 3alluTHaTa Nnella Ha 3allUTHUTEe o4una e nocoyeH ped)epeHTeH Koga.

MapkunpoBKa Ha 3aWUTHaTa newa
Tun ¢untbp

N

C 3awwteH UV ¢ountbp € nogobpeHo
pa3no3HaBaHe Ha LiBeToBeTe

CTeneH Ha 3aTbMHeHMne
1.2 Mpo3paynHn

CbKpalleHneTo Ha nponssoauTens
HO Hoffmann Supply Chain GmbH

—

ChepriueH epekr: + 0,06 m”

MexaHu4Ha ycroiumsocTt
IF Ypap c HUCKa eHepruna 45 m/s

—

lapaHTMpaHa ycTonumsoct npu -5 °C o
+55°C

NpeHTndukayma Ha pamara

CbKpalyeHNeTo Ha Npou3BoanTensa
HO Hoffmann Supply Chain GmbH

CraHpapTHO

EN 166 MpunoxeH ctaHpapT
be3 MwuHuMmanHa AKocT
S MoBuweHa cuna

MexaHU4YHa ycToNYnBOCT

F Ypap c Hucka eHepruis 45 m/s

B Bb3peiicTBme npu cpepHa eHeprua 120
m/s.

A Buncok eHeprueH wok 190 m/cek

T FapaHTupaHa ycTonumsoct npm -5 °C go
+55°C

Moaxopaawm npunoxeHna

3 TeuHun Kanku 1 NPbCKn

4 Fonemu yactuum (> 5 pm)

5 [a3oBe, napu, cnpernose, AUM 1 Npax
(<5 pm)

8 Kbco cbeaviHeHve B enekTpryeckata
Bepura

9 MpbCKy OT pa3ToneH MeTan 1 ropeLyu

TBbPAM BELecTBa
[lonHata cTonHOCT TpsAbBa fia ce B3eme NPeABUA B Cllydail Ha OTKIIOHEHNS MeXay
MapKMPOBKUTE Ha pamata 1 3aLUUTHIA ANUCK.
4.3. YMNMOTPEBA HE NO NPEAHA3HAYEHUE

He npepnasBa cpeuyy IR/UV nbyeHmne C onaceH UHTEH3UTET, XMUMUYECKM, TEPMUYHI 1
€NeKTPUYeCKM ONacHOCTW. YacTnTe He MoraT fja Ce CMEHAT UM 3aMeHAT B3aVIMHO.
3aWMUTHUAT eeKT He TPAGBA Aa Ce HapyLLaBa NopPaAu KOMOVHaLUMA C ApYTU
npeanasHu CpeAcTBa v AEMHOCTTA Ha NOTPebuTens He TPAGBa fa ce Bb3MPenATCTBa.

5. [llouncrBaHe

OTCTpaHeTe 3aMbpCABaHNATa C MeKa canyHeHa nyra n xnafka soga. Cnen TOBa
n3IMnnTe n noacyuweTe € NOTynBaHUA C MeKa, Y1CTa, HEa6paSMBHa namyy4Ha Kbpna.
He nsnonssante no4YncTBaLLn CpeacTBa, CbAbpPMHaLlKy ankoxor, a6pa3|/|Bv| mwnn
pastBopuTenu. He noyncrBanTe ¢ XapTUeHW Kbpnu.

6. TpaHcnopTupaHe

TpaHcnopTrpaliite B Kanbd 3a ounna Unm apyra KyTrs 3a CbXxpaHeHue.

7. CobxpaHeHue

CbxpaHaBaiiTe B Kanbd 3a oumna unm fpyra Kytua 3a cbxpaHerue. CbxpaHsaBaiite
npv Temnepatypa mexay +5 °C n +40 °C 1 90 % oTHOCUTENHa BNaXXHOCT Ha Bb3ayxXa.
He cbxpaHaBaiiTe B 611M30CT A0 U3rapALLY, arPeCUBHY, XMMUYECKN BelecTBa,
pa3TBOpUTeNM, BNara 1 3ambpcABaHe.

8. CpokHarogHocT

g Mpwv npaBUnHO CbxpaHeHne NpepanTe 3a OTNaAbLUM Hal-KbCHO 2 TOAUHN Cnep
nbpBaTa ynotpe6a, KaKkTo v Npv NOBPeaun 1nn CUTHO 3ambpcsaBaHe. 3a fJaTaTa Ha

NPOV3BOACTBO BX. MapKMpOBKaTa &I (MM/ITTT) Ha onakoBKaTa Unu eTrKeTa.

9. [llpepaBaHe 3a oTNaagbUU

Cnep yn0Tpe6a no npefHa3HayeHne n3xbprnete C 6butosuTe oTnagbun.

10. Ceptudukayns

10.1. CbOBPA3HO CE

CboTBeTcTBUE € pernamerTta otHocHo JIMNC (EC) 2016/425. NMpeanasHu ounna
cbrnacHo EN 166:2001. Mpeana3Hu ouuna cbrnacHo EN 170:2002. Kateropus Ha
pucka Il. Ceptuduympano ot: INSPEC International B.V. - 54-62 Beechavenue -
Schiphol - 1119 PW - Hugepnanpawusa Notified Body number: 2849 leknapauwnsaTa Ha EC
3a CbOTBETCTBYE € Ha Pa3MoJIoXKeHWe Ha ClleAHNA aapec:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc
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. Obecné pokyny

Navod k pouziti si prectéte, dodrzujte jeho pokyny a uchovejte ho pro dalsi
pouziti a méjte ho kdykoliv k dispozici.

R

Oznaceni produktu
€ Osobni ochranné prostifedky odpovidaji nafizeni o OOP (EU) 2016/425.

w N

. Popis vyrobku

Kryci bryle pro navstévniky se stranicemi s UV-ochranou a ochrannymi zorniky z
polykarbonatu.

. Bezpecnost
4.1.  ZAKLADNIBEZPECNOSTNi POKYNY

D

/\ UPOZORNENI
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Ovlivnéni ochranného ucinku pfi poskozeni nebo silném znecisténi ochrannych bryli.

» Pred kazdym pouzitim vnéjsi vizualni kontrola z hlediska poskrabani, odlupovéni
nebo jiného poskozeni ochrannych bryli.

» Poskrabané nebo poskozené ochranné bryle vyménte a déle je nepouzivejte.

/\ UPOZORNENI

Alergicka reakce

Material pouzity na Ochranné bryle plati jako hypoalergenni, piesto vsak maze pfi

kontaktu s citlivou pokozkou zpUsobit alergické reakce.

» V pfipadé alergické reakce jiz Ochranné bryle dale nepouzivejte. Vyhledejte
lékare.

/\ UPOZORNENI
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Nebezpeci poranéni nedostate¢nou ochranou ochrannymi brylemi.
» V piipadé odchylek mezi oznacenimi se musi zohlednit nizsi hodnota.

/\ UPOZORNENI

Nebezpedi poranéni pfenosem naraza

Ochranné kryci bryle, které se nosi pres dioptrické bryle, mohou pfenaset narazy a
poranit tak uzivatele.

» Dbejte na spravné usazeni dioptrickych a ochrannych krycich bryli.

4.2. STANOVENE POUZITI

Chréni oci pfed ndrazem s ¢asteckami s nizkou energii az 45 m/s. Kryci bryle pro
vétsinu dioptrickych bryli. K pouziti pfi teplotach -5°C az +55°C. Pfi potiebné ochrané
pred ¢asteckami s vysokou rychlosti pfi extrémnich podminkéach dbejte na to, aby
ochranné bryle oznacené pismenem T byly pfimo po pismenech pro intenzitu
ndrazu, tedy FT, BT nebo AT. Pokud po pismenech pro intenzitu ndrazu nendsleduje
pismeno T, ochranné bryle pouzivejte pouze pfi teploté mistnosti proti ¢asteckdm s
vysokou rychlosti. Pro kratkodobé pouziti pfi lehkém namahani.

4.2.1. Oznaceni ochrannych zornikd a ramu

Na ramu a na ochranném zorniku ochrannych bryli se nachazi vzdy referencni kéd.
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UV-ochranny filtr s lepsim rozpoznanim
barev

Stuperii ténovani

1,2 Jasny
Zkratka vyrobce
HO Hoffmann Supply Chain GmbH

Opticka tiida

=

Sféricky ucinek: + 0,06 m”

Mechanicka pevnost

F Néraz s nizkou energii 45 m/s

T Zarucend odolnost pfi teploté -5°C az
+55°C

Oznaceni ramu

HO Hoffmann Supply Chain GmbH

EN 166 Pouzitd norma

wn D R

Mechanicka pevnost

joc)

ez Min. pevnost

1%}

Zvysena pevnost
Néraz s nizkou energii 45 m/s

Naraz se stiedni energii 120 m/s

Mechanicka pevnost

A Néraz s vysokou energii 190 m/s

T Zarucena odolnost pfi teploté -5°C az
+55°C

3 Kapky a stiikance tekutin

4 Velké castecky (> 5 pm)

5 Plyny, pary, spreje, kouf a prach (<5 pm)

8 Zkratové svételné oblouky

9 Stfikance roztaveného kovu a horkych

pevnych latek
V pfipadé odchylek mezi oznacenim rdmu a ochranného zorniku se musi zohlednit
nizsi hodnota.
4.3. NESPRAVNE POUZITI
Nechrani pfed IR/UV-zafenim nebezpecné intenzity, chemickym, tepelnym a
elektrickym nebezpe¢im. Zadné dily nelze nahradit nebo zaménit. Ochranny t¢inek
nesmi byt ovlivnén kombinaci s jinymi ochrannymi prostfedky a nesmi uZivatele
omezovat v jeho ¢innosti.
5. Cisténi
Necistoty odstrante jemnym mydlovym louhem a vlaznou vodou. Poté omyjte a
osuste mékky, ¢istym bavinénym hadiikem, ktery nedie. Nepouzivejte cistici
prostiedky obsahujici alkohol, brusivo nebo rozpoustédla. Necistéte papirovymi
ubrousky.

6. Pieprava
Pfepravujte v pouzdie na bryle nebo v jiném boxu.

7. Skladovani

Skladujte v pouzdre na bryle nebo v jiném boxu. Skladujte pfi teplotach v rozmezi
+5°C a +40°C a pfi relativni vihkosti vzduchu nizsi nez 90%. Neskladujte v blizkosti
ziravin, agresivnich, chemickych substanci, rozpoustédel, vihkosti a necistot.

8. Zivotnost

g Pri spravném skladovani je zlikvidujte nejpozdéji 2 roky po datu vyroby a také v

pfipadé poskozeni nebo silného znecisténi. Datum vyroby viz potisk ﬂ (MM/RRRR)
na obalu nebo na etiketé.

9. Likvidace

Po spravném pouziti likvidujte v odpadu z domacnosti.

10. Certifikace

10.1. PODLECE

Ochranné bryle podle EN 166:2001. Ochranné bryle podle EN 170:2002. Rizikova
kategorie Il. INSPEC International B.V. - 54-62 Beechavenue - Schiphol - 1119 PW - The
Netherlands - Notified Body number: 2849

www.hoffmann-group.com
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HOLEX Beskyttelsesoverbrille til bessgende
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Generelle henvisninger

Laes og folg betjeningsvejledningen. Opbevar den, og hold den altid tilgeen-
gelig til senere brug.

2. Produktmeerkning

c € Personlige vaernemidler er i overensstemmelse med forordning (EU)
2016/425 om personlige veernemidler.

. Produktbeskrivelse

Beskyttelsesoverbriller til besogende med UV-beskyttelse og beskyttelsesglas i polyc-
arbonat.

. Sikkerhed
41. GRUNDLAGGENDE SIKKERHEDSANVISNINGER
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Forringelse af beskyttelseseffekten ved beskadigelse eller steerk tilsmudsning af be-

skyttelsesbrillerne.

» Visuel kontrol for ridser, splinter og andre beskadigelser pa ydersiden af beskyt-
telsesbrillerne for hver brug.

» Ridsede eller beskadigede beskyttelsesbriller skal udskiftet og ma ikke bruges.

/\ FORSIGTIG

Allergisk reaktion

Materialet, som Beskyttelsesbriller er fremstillet af, er hypoallergent, men der kan fo-
rekomme allergiske reaktioner ved kontakt med fglsom hud.

| tilfeelde af allergiske reaktioner ma Beskyttelsesbriller ikke lzengere anvendes.
Opsag en lzege.

v

/\ FORSIGTIG

Afvigelser mellem glas- og rammemazerkning
Fare for kvaestelser p& grund af utilstraekkelig beskyttelse gennem beskyttelsesbriller-

» Ved afvigelser mellem maerkningerne skal den laveste veerdi anvendes.

/\ FORSIGTIG

Fare for kveestelser som folge af overfarsel af slag

Beskyttelsesoverbrillerne, som baeres over korrektionsbrillerne, kan overfare slag og
kvaeste brugeren.

» Serg for, at korrektions- og beskyttelsesoverbrillerne sidder korrekt.

4.2, BESTEMMELSESMASSIG ANVENDELSE

Beskytter gjnene mod sted fra partikler med lav energi pé op til 45 m/s. Overbrille til
de fleste korrektionsbiller. Til anvendelse ved temperaturer fra -5°C til +55°C. | forbin-
else med den kraevede beskyttelse mod partikler med hgj hastighed ved ekstreme
temperaturer skal man veaere opmaerksom pa, at beskyttelsesbrillerne med bogstavet

o

bogstave for kollisionsintensiteten ikke findes bogstavet T, mé beskyttelsesbrillerne
kun anvendes ved rumtemperatur mod partikler med hgj hastighed. Til kortvarig
brug ved lav belastning.

4.2.1. Beskyttelsesglas- og rammemaerkning

P& beskyttelsesbrillernes ramme og beskyttelsesglas finder man en referencekode.
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UV-beskyttelsesfilter med forbedret far-
vegenkendelse
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1,2 Klar
Forkortelse, producent
HO Hoffmann Supply Chain GmbH

Optisk klasse

—

Sfeerisk virkning: + 0,06 m™

Mekanisk styrke

!

Stod med lav energi 45 m/s

—

Garanteret bestandighed fra -5°C til
+55°C

Rammemaerkning

Forkortelse, producent

HO Hoffmann Supply Chain GmbH
EN 166 Anvendt standard

Mekanisk styrke

uden Min. styrke

S Forhgjet styrke

Mekanisk styrke

F Stod med lav energi 45 m/s

B Sted med middel energi 120 m/s

A Sted med hgj energi 190 m/s

T Garanteret bestandighed ved -5°C til
+55°C

3 Vaeskedraber og sprojt

4 Store partikler (> 5 pm)

5 Gasser, dampe, sprgjt, reg og stev
(<5 pm)

8 Kortslutning, lysbue

9 Steenk af smeltet metal og varme partik-

ler
Ved afvigelser mellem ramme- og beskyttelsesglasmaerkningerne skal den laveste
veerdi anvendes.
4.3. UKORREKT ANVENDELSE

Beskytter ikke mod IR-/UV-straler med farlig intensitet, kemiske, termiske eller elektri-
ske farer. Ingen dele kan udskiftes eller ombyttes. Beskyttelseseffekten ma ikke forrin-
ges i kombination med andet beskyttelsesudstyr, og brugeren ma ikke pavirkes ne-
gativt under arbejdet.

5. Renggring

Fjern snavs med en mild blanding af saebelud og lunkent vand. Vaskes herefter og
duppes af med en blad, ren og ikke-skurrende bomuldsklud. Der ma ikke anvendes
rengeringsmidler med alkohol, slibemidler eller oplgsningsmidler. Ma ikke rengeres
med papirservietter.

6. Transport

Skal transporteres i brilleetui eller en anden form for opbevaringsaeske.

7. Opbevaring

Skal opbevares i brilleetui eller en anden form for opbevaringsaeske. Skal opbevares
ved temperaturer mellem +5°C og +40°C og en relativ luftfugtighed pa maks. 90 %.
Ma ikke opbevares i naerheden af setsende, aggressive og kemiske stoffer, op-
lasningsmidler, fugtighed og smuds.

8. Udlgbsdato

g Skal ved korrekt opbevaring bortskaffes senest 2 ar efter farste anvendelse og i til-

feelde af beskadigelser eller staerk tilsmudsning. Se patryk med fremstillingsdato ﬂ
(MM/AAAA) pa emballagen eller etiketten.

9. Bortskaffelse

Kan bortskaffes som husholdningsaffald efter bestemmelsesmaessig anvendelse.

10. Certificering

10.1. I HENHOLD TIL CE

Overensstemmelse med direktiv (EU) 2016/425 om personlige vaernemidler. Beskyt-
telsesbriller iht. EN 166:2001. Beskyttelsesbriller iht. EN 170:2002. Risikokategori Il.
Certificeret af: INSPEC International B.V. - 54-62 Beechavenue - Schiphol - 1119 PW -
The Netherlands - Notified Body number: 2849 EU-overensstemmelseserklaeringen
findes pa felgende adresse:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc
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. Avisos generales

Lea el manual de instrucciones, téngalo en cuenta y consérvelo para futuras
consultas en cualquier momento.

O

N

. Identificacién del producto
€ El equipo de proteccién individual cumple el reglamento EPI (UE) 2016/425.

w N

. Descripcion del producto

Sobregafas para visitantes con proteccion UV y vidrios protectores de policarbonato.

. Seguridad
4.1. _ INDICACIONES DE SEGURIDAD

/\ ATENCION

Gafas de proteccion dafadas

Alteracion del efecto protector por daios o suciedad intensa de las gafas de protec-

cioén.

» Comprobacion visual externa para detectar araiazos, astillamientos u otros da-
nos en las gafas de proteccién antes de cada uso.

» Sustituir y no volver a utilizar las gafas de proteccién si estan arafiadas o dafiadas.

D

/\ ATENCION
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El material empleado en las Gafas de proteccién se considera hipoalergénico, aunque

puede producirse una reaccion alérgica en caso de contacto con una piel sensible.

» En caso de reaccion alérgica no se deben volver a utilizar las Gafas de proteccién.
Llamar al médico.

/\ ATENCION

Discrepancias entre la identificacion de los vidrios y de la montura

Peligro de lesiones en caso de proteccion insuficiente por las gafas de proteccion.

» En caso de discrepancias entre las identificaciones se ha de tener en cuenta el va-
lor mas bajo.

/\ ATENCION
Riesgo de lesiones debido a la transmision de los impactos
Las sobregafas protectoras que se llevan sobre las gafas correctoras pueden transmi-
tir los impactos y lesionar al usuario.
» Procurar que las sobregafas protectoras y correctoras estén bien colocadas.

4.2. USO CONFORME A LO PREVISTO

Protegen los ojos frente al impacto de particulas con baja energia de hasta 45 m/s.
Sobregafas para la mayoria de gafas correctoras. Para el empleo a temperaturas de -5

das y temperaturas extremas, comprobar que las gafas de proteccién estén identifi-
cadas con la letra T directamente después de la letra de intensidad de impacto, es de-
cir, FT, BT o AT. Si la letra que sigue a las letras de intensidad de impactonoesla T,
utilizar las gafas de proteccién solo a la temperatura ambiente frente a piezas a velo-
cidades elevadas. Para uso breve con solicitacion ligera.

4.2.1. Identificacion de los vidrios protectores y la montura

La montura y el vidrio protector de las gafas de proteccion llevan sendos codigos de
referencia.

Identificacion del vidrio protector

Tipo de filtro
2C Filtro de proteccién UV con reconoci-

miento de colores mejorado

Grado de tono de color
1,2 Transparente

Abreviatura del fabricante

sy

[6} Hoffmann Supply Chain GmbH

Clase optica

=

Efecto esférico: + 0,06 m™

Resistencia mecanica

-

Impacto con baja energia 45 m/s

—

Resistencia garantizada de -5 a +55 °C

Identificacion de la montura

Abreviatura del fabricante
[0) Hoffmann Supply Chain GmbH

sy

EN 166 Norma aplicada

wn D R

Resistencia mecanica
Sin Resistencia minima

1%]

Mayor resistencia mecanica

-

Impacto con baja energia 45 m/s

Resistencia mecanica

B Impacto con energia media 120 m/s

A Impacto con energia elevada 190 m/s

T Resistencia garantizada de -5 a +55 °C

3 Gotas y salpicaduras de liquido

4 Particulas grandes (> 5 um)

5 Gases, vapores, aerosoles, humo y polvo
(<5 pm)

8 Arcos eléctricos de cortocircuito

O

Salpicaduras de metal fundido y cuerpos
solidos calientes

En caso de desviaciones entre las identificaciones de la montura y del vidrio protec-
tor, se ha de tener en cuenta el valor mas bajo.
4.3. UTILIZACION INDEBIDA

No protegen frente a rayos IR/UV de intensidad peligrosa, peligros quimicos, térmi-
cos y eléctricos. No es posible sustituir las piezas o cambiarlas entre ellas. El efecto
protector no se debe ver mermado por la combinacién con otro tipo de equipo de
proteccion ni obstaculizar al usuario en su actividad.

5. Limpieza
Eliminar la suciedad con una solucién jabonosa suave y agua tibia. Lavar a continua-
cién y secar con un pafno de algodon suave, limpio y no abrasivo. No usar productos

de limpieza alcohdlicos, y tampoco que contengan abrasivos o disolventes. No lim-
piar con toallas de papel.

6. Transporte
Transportar las gafas en un estuche u otro tipo de caja para guardarlas.

7. Almacenamiento

Almacenar las gafas en un estuche u otro tipo de caja para guardarlas. Almacenar a
temperaturas entre +5 °Cy +40 °Cy con una humedad relativa por debajo del 90 %.
No almacenar cerca de sustancias quimicas corrosivas, agresivas, disolventes, hume-
dad o suciedad.

8. Caducidad

gDesechar con el almacenamiento adecuado al cabo de méx. 2 aios desde la fecha
de fabricacion, asi como en caso de defectos o ensuciamiento fuerte. La fecha de fa-

bricacién esta impresa ﬂ (MM/AAAA) en el embalaje o la etiqueta.

9. Eliminacién

Después del uso conforme a lo previsto, tirar el producto a la basura doméstica.
10. Certificacion

10.1. SEGUN CE

Cumplimiento del reglamento EPI (UE) 2016/425. Gafas de proteccién de acuerdo
con EN 166: 2001. Gafas de proteccion de acuerdo con EN 170: 2002. Categoria de
riesgo II. Certificado por: INSPEC International B.V. - 54-62 Beechavenue - Schiphol -
1119 PW - Paises Bajos - Notified Body number: 2849 La declaracién de conformidad
de la UE esta disponible en la siguiente direccién:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

www.hoffmann-group.com
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HOLEX Latogatoéi védo ratétszemiiveg
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1. Altalanos tudnivalok

Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, tartsa be és késébbi tdjékozodas céljabol
Grizze meg és tartsa mindig kéznél.

2. Termékmegjelolés

c € Az egyéni védGeszkozok megfelelnek az egyéni védbeszkozokrél sz6lo
2016/425 (EU) rendeletnek.

. Termékleiras

Latogatdi ratétszemiiveg UV védelemmel és polikarbonat védélencsékkel.
. Biztonsag

4.1. ALAPVETO BIZTONSAGI UTASITASOK

w

D

A\ VIGYAZAT

Sériilt védészemiiveg

A védbszemiiveg sériilése vagy erds szennyezédése csorbitja a védShatést.

» Minden hasznalat el6tt szemrevételezéssel ellendrizze a véddszemiivegen a kar-
colasokat, lepattogzasokat vagy mas sériiléseket.

» A karcos vagy sériilt védészemiiveget cserélje ki és mar ne hasznalja.

A\ VIGYAZAT

Allergias reakciok

A Védbszemiiveg felhasznélt anyaga hipoallergénnek mindsiil, érzékeny bérrel érint-

kezve azonban mégis allergias reakciot okozhat.

» Allergias reakciok esetén a Véddszemiiveg ne hasznalja tobbet. Forduljon orvos-
hoz.

Sériilésveszély iitések tovabbitasa kovetkeztében

Az a véd6 ratétszemiiveg, melyet korrekcids szemiveg felett viselnek, tovabbithatja
az Utéseket a felhasznald sérulését okozhatja.

» Ugyeljen a korrekcios- és védd ratétszemiiveg megfeleld elhelyezkedésére.

4.2, RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Védi a szemet akar 45 m/s alacsony energidju részecskék ttése ellen. Ratétszemiiveg
a legtobb korrekcios szemiiveghez. -5°C és +55°C kozotti hémérsékleteken hasznal-

mérsékleten hasznalja nagy sebességui részecskék ellen. Rovid idejii hasznalathoz
konnyi igénybevétel mellett.

4.2.1. A védolencsék és a keret jelolése

A véddszemiiveg keretén és a véddlencsén egy-egy referencia kod taldlhaté.
Véddlencse jelolés

Sz(ir6 tipusa

N

C UV védésztird jobb szinfelismeréssel

Szinezettség fokozata
1,2 Viztiszta

A gyarto6 rovid jelolése
[0) Hoffmann Supply Chain GmbH

ac

Optikai kategoria

—

Goémbhatas: + 0,06 m"

Mechanikus szilardsag

F Alacsony energiaju 45 m/s Utés
T Garantaltan ellenall6 -5°C és +55°C kozott
Keret jelolése

A gyarto rovid jelolése

I
o

Hoffmann Supply Chain GmbH
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EN 166 Alkalmazott szabvany
Mechanikus szilardsag

Nincs Minimalis szilardsag
S Nagyobb szilardsag

Alacsony energiaju 45 m/s lités

Kozepes energiaju 120 m/s Uités

> @ T

Nagy energiajui 190 m/s (ités

Me ikus sz sag

T Garantaltan ellenall6 -5°C és +55°C kozott
3 Cseppend és froccsend folyadék

4 Nagy részecskék (> 5 pm)

5 Gazok, g6zok, sprayk, fust és por (<5 um)
8 Rovidzarlati ivfény

9 Froccsend olvadt fém és forrd szilard ré-

szecskék

A keret és a lencse jelolése kozotti eltérések esetén az alacsonyabb értéket kell figye-
lembe venni.

4.3. RENDELTETESELLENES HASZNALAT

Nem véd a veszélyes intenzitasu infravoros és UV sugarak, kémiai, termikus és elekt-
romos veszélyek ellen. Egyik alkatrész sem cserélhet6 vagy helyettesitheté egymas-
sal. A védbhatast mas védbeszkozokkel valé kombinacié nem csékkentheti, és nem
akadalyozhatja a felhasznalé munkajat.

5. Tisztitas

A szennyezddéseket enyhe szappanos vizzel és langyos vizzel tavolitsa el. Ezt kovets-
en mossa le és puha, tiszta, nem surol6 pamut kenddvel itassa le. Ne hasznaljon alko-
holos, valamint stroldszer vagy oldészer tartalmu tisztitoszereket. Ne tisztitsa meg
papirkendékkel.

6. Szallitas

Szemlvegtokban vagy mas tarolédobozban széllitsa.

7. Tarolas

Szemlivegtokban vagy mas tarolédobozban tarolja. +5°C és +40°C kozotti hdmérsék-
leten és 90% alatti relativ paratartalmon tarolja. Ne térolja mard, agressziv, kémiai
anyagok, olddszerek, nedvesség és szennyezédés kdzelében.

8. Lejaratiido

g Szakszert tarolds esetén legkésébb az elsé felhasznélas idépontjatdl szamitott 2
év utan, valamint sériilés vagy erds szennyezédés esetén artalmatlanitsa. A gyartasi

déatumot lasd a csomagolasra nyomtatva ﬂ (HH/EEEE) vagy a cimkén.
9. Artalmatlanitas

Rendeltetésszer(i hasznalat utan a haztartasi hulladékkal artalmatlanitsa.
10. Tanusitvany

10.1.  CESZERINT

Az egyéni véddeszkdzokrdl sz6l6 2016/425 (EU) rendelet teljesitése. EN 166:2001 sze-
rinti Véd6szemiiveg. EN 170:2002 szerinti Védészemiiveg. Il. kockazati kategoria. Ta-
nusitotta: INSPEC International B.V. - 54-62 Beechavenue - Schiphol - 1119 PW - Hol-
landia - Notified Body number: 2849 Az EU megfelel6ségi nyilatkozat a kdvetkezé ci-
men érhetd el: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc
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. Opce upute
Procitajte upute za rukovanje i pridrzavajte ih se te ih spremite i drzite na
raspolaganju kao referencu.

O

N

. Oznaka proizvoda

€ Osobna zastitna oprema u skladu je s Uredbom o osobnoj zastitnoj opremi
(EU) 2016/425.

. Opis proizvoda
Nadnaocale za posjetitelje s UV zastitom i zastitnim staklima od polikarbonata.

. Sigurnost
4.1.  OSNOVNE SIGURNOSNE UPUTE

w N

D

/\ OPREZ

Ostecene zastitne naocale

Smanjenje zastitnog ucinka pri ostecenju ili teskim onecis¢enjima zastitnih naocala.

» Vanjska vizualna provjera zastitnih naocala prije svake upotrebe radi eventualnih
ogrebotina, krhotina ili drugih ostecenja.

» Zamijenite izgrebane ili oSte¢ene naocale i prestanite ih upotrebljavati.

/\ OPREZ

Alergijska reakcija

lako je materijal od kojeg su proizvedene Zastitne naocale hipoalergen, moguce su

alergijske reakcije u kontaktu s kozom osjetljivih korisnika.

» Ako dode do alergijske reakcije, ne upotrebljavajte vise Zastitne naocale.
Potrazite lije¢nicku pomoc.

Zastitne nadnaocale koje se nose preko dioptrijskih naocala mogu prenositi udarce i
time ozlijediti korisnika.
» Obratiti pozornost da su dioptrijske i zastitne nadnaocale dobro namjestene.

4.2, NAMJENSKA UPOTREBA

Stite o¢i od udara ¢estica s niskom razinom energije do 45 m/s. Nadnaocale za ve¢inu
dioptrijskih naocala. Za upotrebu pri temperaturama od -5 °C do +55 °C. Kod
potrebne zastite od ¢estica visoke brzine pri ekstremnim temperaturama treba
pripaziti da su zastitne naocale sa slovom T ozna¢ene odmah nakon slova za
intenzitet udara, dakle, FT, BT ili AT. Ako slovu za intenzitet udara ne slijedi slovo T,
zastitne naocale koristiti samo pri sobnoj temperaturi protiv ¢estica visoke brzine. Za
kratkoro¢nu upotrebu pri laganom opterecenju.

4.2.1. Oznaka na zastitnim staklima i na okviru

Na okviru i na zastitnim staklima naocala nalazi se po jedan referentni kod.

Oznaka zastitnog stakla

Vrsta filtra
2C Filtar za zastitu od UV zraka s

poboljsanim prepoznavanjem boja

1,2 Prozirna
Kratka oznaka proizvodaca
HO Hoffmann Supply Chain GmbH

Opticki razred

—

Sferni utjecaj: + 0,06 m™

Mehanicka ¢vrstoca

!

Udar s niskom razinom energije 45 m/s

—

Zajam¢ena otpornost od -5 °C do +55 °C

Oznaka na okviru

Kratka oznaka proizvodaca
HO Hoffmann Supply Chain GmbH

EN 166 Primijenjena norma

(9%} wn - D) "

Mehanicka évrstoca

Nema Minimalna ¢vrstoca

S Povecana ¢vrstoca

F Udar s niskom razinom energije 45 m/s

B Udar sa srednjom razinom energije 120
m/s

A Udar s visokom razinom energije 190 m/s

T Zajamcena otpornost od -5 °C do +55 °C
Prikladna podrucja primjene
3 Kapljice tekucine i prskanje
4 Velike cestice (> 5 um)
5 Plinovi, pare, sprejevi, dim i prasina
(<5 pm)
8 Iskrenje u slucaju kratkog spoja

9

Prskanje rastopljenog materijala i vrucih
cvrstih tijela

U sluc¢aju odstupanja izmedu oznake na okviru i oznake na zastitnim staklima treba
uzeti u obzir manju vrijednost.

4.3. NEPROPISNA UPOTREBA

Ne stiti od IR/UV zracenja opasnog intenziteta, kemijskih, toplinskih i elektri¢nih
opasnosti. Nijedan dio se ne moze zamijeniti niti zamijeniti s drugim proizvodom.
Kombinacija s drugom zastithom opremom ne smije umanjivati zastitni ucinak ni
ometati korisnika u njegovoj aktivnosti.

5. Cis¢enje

Uklonite onecis¢enja blagom otopinom sapuna u mlakoj vodi. Na kraju operite
naocale i lagano ih posusite mekanom i ¢istom pamu¢nom krpom koja ih nece
ostetiti. Ne upotrebljavajte alkoholna sredstva za ¢is¢enje, kao ni ona koja sadrzavaju
sredstva za brusenje i sredstva za otapanje. Ne cistite s pomocu papirnatih ru¢nika.

6. Transport

Transportirajte ih u kutiji za naocale ili nekoj drugoj kutiji za pohranu.

7. Skladistenje

Pohranite ih u kutiju za naocale ili neku drugu kutiju za pohranu. Spremite ih na
temperaturi izmedu +5 °Ci +40 °Ci pri relativnoj vlaznosti zraka ispod 90 %. Nemojte
Cuvati u blizini nagrizajucih, agresivnih tvari, otapala, viage i prljavstine.

8. Zivotnivijek

g Uz ispravno skladistenje odlozite u otpad najkasnije 2 godine od prve upotrebe,
odn. u slucaju Stete ili velikog zaprljanja. Datum proizvodnje potrazite na natpisu

ﬂ (MM/GGGG) na ambalazi li etiketi.

9. Odlaganje u otpad

Nakon namjenske uporabe odlozite u kucanski otpad.

10. Certificiranje

10.1. PREMA CE

Uskladenost s Uredbom o osobnoj zastitnoj opremi (EU) 2016/425. Zastitne naocale u
skladu s EN 166:2001. Zastitne naocale u skladu s EN 170:2002. Kategorija rizika Il.
Certifikat izdaje: INSPEC International B.V. - 54-62 Beechavenue - Schiphol - 1119 PW -
Nizozemska - Notified Body number: 2849 Izjava o sukladnosti EU-a stoji na
raspolaganju na sljedecoj adresi:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

www.hoffmann-group.com
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HOLEX Silmalasien paalla pidettavat viera

ilijoiden suojalasit
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1. VYleisia ohjeita

Lue kdyttoohjeet, noudata siind mainittuja ohjeita, sdilytd mychempaa
tarvetta varten ja aina helposti saatavilla.

2. Tuotteen merkinta

€ Henkilénsuojain vastaa henkildnsuojaimista annettua asetusta (EU)
2016/425.

. Tuotekuvaus

Silmélasien paalld pidettdvat vierailijoiden suojalasit UV-suojalla, linssit
polykarbonaattia.

. Turvallisuus
4.1. TARKEAT TURVALLISUUSOHJEET
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Suojalasien vahingot tai lika heikentda suojavaikutusta.

» Tarkista silmamaaraisesti ennen jokaista kayttod, onko suojalaseissa naarmuja,
halkeamia tai muita vikoja.

» Vaihda naarmuuntuneet tai vahingoittuneet suojalasit alaka kayta niitd enaa.

A\ VARO

Allerginen reaktio

Suojalasit: materiaali on hypoallergeenista, mutta se voi silti aiheuttaa allergisen

reaktion kosketuksissa herkkéaan ihoon.

» Suojalasit: dla jatka kdyttod, jos se aiheuttaa allergisen reaktion. Hakeudu laakarin
puheille.

/\ VARO

Poikkeamat linssi- ja kehysmerkinndissa
Suojalasien riittdamattoman suojan aiheuttama tapaturmavaara.
» Merkintdjen poiketessa on huomioitava pienempi arvo.

A\ VARO
Iskujen vélittymisesta aiheutuva loukkaantumisvaara
Silmélasien paalld kaytettavat suojalasit voivat valittaa iskuja ja vahingoittaa
kayttdjaa.
» Kiinnitd huomiota silmédlasien ja niiden paalld kdytettdvien suojalasien oikeaan
istuvuuteen.

4.2 KAYTTOTARKOITUS
Suojaavat silmia vahaenergisilta (45 m/s) korkean nopeuden hiukkasilta. Useimpien

4.2.1. Linssi- ja kehysmerkinta
Suojalasien kehyksissa ja suojalinssissa on viitekoodi.
Linssimerkinta

Suodatintyyppi

2C UV-suoja ja parannettu varitunnistus
1,2 Kirkas

Valmistajan lyhenne

HO Hoffmann Supply Chain GmbH

Optinen luokka

—

Sfaérinen voimakkuus: + 0,06 m™

Mekaaninen lujuus

!

Isku vahaisella energialla 45 m/s

—

Taattu kestavyys -5...+55 °C:ssa

=
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Valmistajan lyhenne

I
(e)

Hoffmann Supply Chain GmbH

Standardi

EN 166 Sovellettu standardi

liman Véahimmaislujuus

S Parannettu lujuus

F Matalaenergiaisku 45 m/s

B Keskienerginen isku 120 m/s

Mekaaninen lujuus

A Korkeaenerginen isku 190 m/s

T Taattu kestavyys -5..+55 °Cissa

3 Nestepisarat ja -roiskeet

4 Isot hiukkaset (> 5 um)

5 Kaasut, hoyryt, suihkeet, savu ja poly
(<5 pm)

8 Oikosulkuvalokaari

O

Sulametallin ja kuumien kiintoaineiden
roiskeet

Kehys- ja linssimerkintdjen poiketessa on huomioitava pienempi arvo.
43. VAARINKAYTTO

Ei suojaa vaarallisen voimakkailta IR-/UV-sateiltd, kemiallisilta, termisiltd ja sahkdisilta
vaaroilta. Mitddn osia ei voi korvata tai vaihtaa keskendan. Suojavaikutus ei saa
heiketd yhdessa muiden suojavarusteiden kanssa haitaten kayttdjaa tehtdvissaan.

5. Puhdistus

Poista lika miedolla saippualla ja haalealla vedelld. Pese sen jalkeen ja kuivaa
pehmeill3, puhtaalla, hankaamattomalla puuvillaliinalla. Al kayta alkoholia seka
hioma-aineita tai liuottimia sisaltavia puhdistusaineita. Ala puhdista paperiliinoilla.
6. Kuljetus

Kuljeta silmalasikotelossa tai muussa sdilytyslaatikossa.

7. Sailytys

Varastoi silmélasikotelossa tai muussa sdilytyslaatikossa. Varastoi +5...+40 °C:n
lampotilassa ja 90 %:n suhteellisessa ilmankosteudessa. Ei saa varastoida

syovyttdvien, aggressiivisten, kemiallisten aineiden, liuottimien, kosteuden ja lian
lahella.

8. Viimeinen kdyttéajankohta

g Havita asianmukaisesti sailytty tuote 2 vuoden kuluttua valmistuspaivamaarasta ja

kun siina on vikoja tai runsaasti likaa. Valmistuspdivd, katso painettu teksti ﬂ (KK/
VVWV) pakkauksessa tai etiketissa.

9. Havittaminen

Havita asianmukaisessa kdytossa sekajatteen mukana.
10. Sertifiointi

10.1. CE-SERTIFIOINNIN MUKAISESTI

Vastaa henkilésuojaimista annettua asetusta (EU) 2016/425. Suojalasit, EN 166:2001.
Suojalasit, EN 170:2002. Riskiluokitus II. Sertifioinnin suorittanut taho: INSPEC
International B.V. - 54-62 Beechavenue - Schiphol - 1119 PW - The Netherlands -
Notified Body number: 2849 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavilla
seuraavasta osoitteesta: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc
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. Remarques générales

Lire, respecter et conserver les instructions d'utilisation a des fins de consulta-
tion ultérieure, et toujours les garder a disposition.

"9

Marquage des produits

L'équipement individuel de protection est conforme au réglement relatif aux
EPI (UE) 2016/425.

. Description du produit

Surlunettes pour visiteurs avec protection UV et verres de protection en polycarbo-
nate.

. Sécurité
4.1. CONSIGNES GENERALES DE SECURITE

/\ ATTENTION

Lunettes de protection endommagées

Un endommagement ou un fort encrassement des lunettes de protection diminue
leur effet protecteur.

Avant toute utilisation, effectuer un contrdle visuel extérieur pour s'assurer que
les lunettes de protection ne sont pas rayées, ébréchées ni autrement endomma-
gées.

Remplacer des lunettes de protection rayées ou autrement endommagées et ne
plus les utiliser.
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/\ ATTENTION

Réaction allergique

Bien que le matériau utilisé pour lesLunettes de protection soit considéré comme hy-

poallergénique, une réaction allergique est possible en cas de contact avec une peau

sensible.

» En cas de réaction allergique, ne plus utiliserLunettes de protection. Consulter un
médecin.

/\ ATTENTION

Différence d'identification entre les verres et la monture

Risque de lésions en raison d'un effet protecteur insuffisant des lunettes.

» En cas de différence entre les identifications, prendre en considération la valeur
la plus basse.

/\ ATTENTION

Risque de bl e da ala trar ion de chocs

Les surlunettes de protection portées par-dessus des lunettes correctrices peuvent

transmettre les chocs et blesser I'utilisateur.

» Veiller a positionner correctement les lunettes correctrices et les surlunettes de
protection.

4.2, UTILISATION NORMALE

Protege les yeux contre les particules a faible énergie (vitesse d'impact jusqu'a 45 m/
s). Surlunettes compatibles avec la plupart des lunettes correctrices. Utilisation a des
températures comprises entre -5 et +55 °C Si une protection contre la projection de
particules a grande vitesse est requise dans des conditions de températures ex-
trémes, veiller a ce que les lunettes de protection soient identifiées par la lettre T di-
rectement apreés la lettre relative a I'intensité des chocs, soit FT, BT ou AT. Si la lettre T
ne suit pas la lettre pour l'intensité des chocs, porter uniquement les lunettes de pro-
tection a température ambiante contre la projection de particules a grande vitesse.
Pour une utilisation de courte durée en l'absence de sollicitations importantes.

4.2.1. Identification des verres de protection et de la monture
Un code de référence figure sur la monture et les verres des lunettes de protection.
Identification des verres de protection

Type de filtre
2C Filtre UV avec perception des couleurs
améliorée

Teinte
1,2 Transparent

Abréviation du fabricant

HO Hoffmann Supply Chain GmbH
Classe optique

1 Effet sphérique : + 0,06 m”

F Chocs de faible énergie a 45 m/s
T Résistance garantie de -5 a +55 °C

Identification de la monture
Abréviation du fabricant
HO Hoffmann Supply Chain GmbH

EN 166 Norme de référence

Résistance mécanique

Aucune Résistance minimale

Résistance accrue

Chocs de faible énergie a 45 m/s
Chocs d’énergie moyenne a 120 m/s

Chocs de forte énergie a 190 m/s

— > w T

Résistance garantie de -5 a +55 °C

Domaines d’application appropriés

3 Gouttes et projections de liquide
4 Grosses particules (> 5 um)
5 Gaz, vapeurs, aérosols, fumée et pous-

siere (<5 pm)
Arcs électriques de court-circuit

[o2)

9 Projections de métal fondu et de solides
chauds

En cas de différence entre les identifications de la monture et des verres, prendre en

considération la valeur la plus basse.

4.3. MAUVAIS USAGE RAISONNABLEMENT PREVISIBLE

Ne protege pas des rayons IR/UV d'intensité dangereuse, ni des risques chimiques,

thermiques et électriques. Les piéces ne sont pas remplagables ni interchangeables.

L'effet protecteur ne peut pas étre altéré par la combinaison avec un autre équipe-

ment de protection et |'utilisateur ne peut pas étre géné dans son activité.

5. Nettoyage

Eliminer les salissures a I'aide d'une solution savonneuse douce et de I'eau tiede. La-
ver les lunettes, puis les essuyer avec un chiffon en coton doux, propre et non pelu-
cheux. Ne pas utiliser de produits de nettoyage contenant de I'alcool, des abrasifs ou
des solvants. Ne pas essuyer avec un chiffon ou mouchoir en papier.

6. Transport

Transporter les lunettes dans un étui ou toute autre boite de rangement.

7. Stockage

Ranger les lunettes dans un étui ou toute autre boite de rangement. Stocker les lu-
nettes a une température comprise entre +5 et +40 °C et a une humidité relative de
I'air inférieure a 90 %. Ne pas stocker a proximité de produits corrosifs, agressifs, chi-
miques ou de solvants ; stocker a I'abri de I'humidité et de la saleté.

8. Duréedevie

E En cas de stockage conforme, mettre au rebut au plus tard 2 ans apres la premiere
utilisation, ainsi qu'en cas de dommages ou de fortes salissures. Pour la date de fabri-

cation, se reporter a l'inscription @ (MM/AAAA) figurant sur I'emballage ou I'éti-
quette.

9. Mise au rebut
Eliminer avec les déchets ménagers apres une utilisation conforme.

10. Certification

10.1. SUIVANT CE

Conformité au réglement relatif aux EPI (UE) 2016/425. Lunettes de protection sui-
vant EN 166:2001. Lunettes de protection suivant EN 170:2002. Catégorie de risque II.
Certification : INSPEC International B.V. - 54-62 Beechavenue - Schiphol - 1119 PW -
The Netherlands - Notified Body number: 2849 La déclaration de conformité UE est
disponible a I'adresse suivante :
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

www.hoffmann-group.com
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. Note generali

Leggere il manuale d'uso, rispettarlo, conservarlo per riferimento futuro e te-
nerlo sempre a portata di mano.

N

Denominazione del prodotto

Il dispositivo di protezione individuale & conforme al Regolamento europeo
sui DPI 2016/425.

. Descrizione del prodotto
Sovraocchiali per visitatori con protezione UV e lenti protettive in policarbonato.

. Sicurezza
41.  AVVERTENZE FONDAMENTALI PER LA SICUREZZA

w N
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/\ ATTENZIONE

Occhiali di protezione danneggiati

Compromissione dell’effetto protettivo nel caso in cui gli occhiali di protezione pre-
sentino danni o un livello di sporcizia molto elevato.

Prima di ogni utilizzo, effettuare un’ispezione visiva esterna degli occhiali di pro-
tezione per escludere la presenza di graffi, scheggiature o altri segni di danneg-

giamento.

Se gli occhiali di protezione sono graffiati o danneggiati, sospenderne I'utilizzo e
sostituirli con un nuovo paio.

v

v

/\ ATTENZIONE

Reazione allergica

Questo Occhiali di protezione é realizzato con materiali ipoallergenici. Il contatto con
pelli sensibili puo tuttavia provocare una reazione allergica.

In caso di reazioni allergiche, interrompere I'utilizzo del Occhiali di protezione.
Contattare il medico.

v

/\ ATTENZIONE

Differenze tra il codice della lente e il codice della montatura

Pericolo di lesioni dovute a un livello di protezione insufficiente degli occhiali di pro-

tezione.

» Qualora i codici di identificazione dovessero presentare delle differenze, fare rife-
rimento al valore pil piccolo.

/\ ATTENZIONE

Pericolo di lesioni causate dalla trasmissione di urti

Se indossati sopra gli occhiali da vista, i sovraocchiali protettivi possono trasmettere

urti e provocare lesioni a chi li utilizza.

» Assicurarsi che gli occhiali da vista e i sovraocchiali protettivi siano posizionati
correttamente.

4.2, USO PREVISTO

Protezione degli occhi dall'impatto di particelle a bassa energia fino a 45 m/s. So-
vraocchiali adatti per la maggior parte degli occhiali da vista. Usare a una temperatu-
ra compresa fra -5 °C e +55 °C. Se € richiesta la protezione contro le particelle ad alta
velocita alle temperature estreme, gli occhiali di protezione devono essere marcati
con la lettera T immediatamente dopo la lettera indicante la resistenza all'impatto,
cioé FT, BT o AT. Se la lettera indicante la resistenza all'impatto non é seguita dalla
lettera T, gli occhiali di protezione devono essere usati contro le particelle ad alta ve-
locita solo a temperatura ambiente. Per uso di breve durata con sollecitazioni di lieve
entita.

4.2.1. Codice della lente protettiva e codice della montatura

Sulla montatura e sulla lente protettiva degli occhiali di protezione é riportato un co-
dice di riferimento specifico.
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Tipo di filtro
C Filtro di protezione contro i raggi UV con
un miglior riconoscimento dei colori

N

Numero di gradazione

1,2 Chiaro
Sigla del produttore
HO Hoffmann Supply Chain GmbH

Classe ottica
1

Potere refrattivo sferico: + 0,06 m™

Resistenza meccanica

!

Impatto a bassa energia 45 m/s

—

Resistenza garantita da -5 °C a +55 °C
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Sigla del produttore
[e} Hoffmann Supply Chain GmbH

ac

Normativa applicata

Resistenza meccanica

Nessuna Resistenza minima

S Resistenza elevata

F Impatto a bassa energia 45 m/s

B Impatto a energia media 120 m/s

A Impatto ad alta energia 190 m/s

T Resistenza garantita da -5 °C a +55 °C

Campi d'impiego appropriati

3 Gocce e spruzzi di liquidi
4 Particelle di grandi dimensioni (> 5 um)
5 Gas, vapori, spruzzi, fumo e polvere
(<5 um)
8 Arco elettrico dovuto a cortocircuito

O

Spruzzi di metalli fusi e penetrazione di
solidi incandescenti

Qualora il codice della montatura e quello della lente protettiva dovessero essere di-
versi, fare riferimento al valore piu piccolo.

4.3. USO SCORRETTO RAGIONEVOLMENTE PREVEDIBILE

Questi occhiali non proteggono dai raggi UV e infrarossi di forte intensita né dai peri-
coli di natura chimica, termica ed elettrica. Non & possibile sostituire o cambiare i
componenti di piccole dimensioni. L'abbinamento con altri dispositivi di protezione
non deve compromettere |'effetto protettivo né ostacolare I'utilizzatore nello svolgi-
mento del suo lavoro.

5. Pulizia

Rimuovere le impurita con una liscivia di sapone delicata e acqua tiepida. Dopodiché
lavare e asciugare con un panno di cotone morbido, pulito e non abrasivo. Non usa-
re detergenti alcolici, abrasivi o a base di solventi. Non usare panni di carta.

6. Trasporto

Trasportare in un apposito astuccio o altro tipo di custodia.

7. Stoccaggio

Conservare in un apposito astuccio o altro tipo di custodia. Conservare a una tempe-
ratura compresa tra +5 °C e +40 °C e con un’umidita relativa inferiore al 90%. Non
conservare in prossimita di sostanze corrosive, aggressive o chimiche, solventi, umi-
dita e sporcizia.

8. Scadenza

g In caso di stoccaggio corretto, smaltire al piu tardi 2 anni dopo il primo utilizzo,
nonché in caso di danni o in presenza di sporco ostinato. Per la data di produzione

vedere la dicitura ﬂ (mese/anno) riportata sull'imballaggio o sull’etichetta.

9. Smaltimento
Smaltire nei rifiuti domestici dopo l'uso previsto.

10. Certificazione

10.1.  SECONDO CERTIFICAZIONE CE

Conformita con il Regolamento europeo sui DPI 2016/425. Occhiali di protezione se-
condo quanto previsto dalla norma EN 166:2001. Occhiali di protezione secondo
quanto previsto dalla norma EN 170:2002. Categoria di rischio II. Certificato da: IN-
SPEC International B.V. - 54-62 Beechavenue - Schiphol - 1119 PW - The Netherlands -
Notified Body number: 2849 La dichiarazione di conformita UE & disponibile al se-
guente indirizzo: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc



HOLEX

1. Algemene aanwijzingen

Handleiding lezen, in acht nemen, voor later gebruik bewaren en te allen tij-
de beschikbaar houden.

2. Productmarkering

c € Persoonlijke beschermingsmiddelen voldoen aan PBM-verordening (EU)
2016/425.

3. Productbeschrijving

Overzetbril voor bezoekers met UV-bescherming en veiligheidsglazen van polycar-
bonaat.

4. Veiligheid
4.1.  BASISVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

| A voorzicTic |

Beschadigde veiligheidsbril

Vermindering van de beschermende werking door beschadiging of sterke verontrei-

niging van de veiligheidsbril.

» Visuele controle van de buitenzijde op krassen, splinters of andere beschadigin-
gen van de veiligheidsbril véor elk gebruik.

» Gekraste of beschadigde veiligheidsbril vervangen en niet meer gebruiken.

/\ VOORZICHTIG

Allergische reactie

Het materiaal van de Veiligheidsbril geldt als hypoallergeen, maar kan bij contact

met een gevoelige huid tot allergische reacties leiden.

» Bij een allergische reactie de Veiligheidsbril niet meer gebruiken. Een arts raad-
plegen.

/\ VOORZICHTIG

Afwijkingen tussen brillenglas- en montuuraanduiding

Gevaar voor letsel door onvoldoende bescherming van de veiligheidsbril.

» Bij afwijkingen tussen de aanduidingen moet van de laagste waarde worden uit-
gegaan.

[ A voorzicHTic

Gevaar voor letsel door overdracht van stoten

Een overzetbril die over een corrigerende bril wordt gedragen, kan stoten overdra-
gen waardoor de gebruiker gewond kan raken.

» Let op dat de corrigerende bril en overzetbril correct worden gedragen.

4.2. BEOOGD GEBRUIK

Beschermt ogen tegen impact van deeltjes met lage energie van max. 45 m/s. Over-
zetbril voor de meeste corrigerende brillen. Voor gebruik bij temperaturen van -5 °C
tot +55 °C. Bij een noodzakelijke bescherming tegen deeltjes met hoge snelheid bij
extreme temperaturen erop letten, dat de veiligheidsbril is gemarkeerd met de letter
T direct na de letter voor impactintensiteit, dus FT, BT of AT. Als er geen letter T volgt
na de letter voor impactintensiteit, veiligheidsbril alleen bij kamertemperatuur tegen
deeltjes met hoge snelheid gebruiken. Voor kortdurend gebruik bij lichte belasting.

4.2.1. Veiligheidsglas- en montuuraanduiding

Zowel op het montuur als het veiligheidsglas van de veiligheidsbril bevindt zich een
referentiecode.

Veiligheidsglasaanduiding

Filtertype

2C UV-beschermfilter met verbeterde kleur-
herkenning

1,2 Niet getint

Afkorting producent

HO Hoffmann Supply Chain GmbH

Optische klasse

1 Sferische werking: + 0,06 m™

Mechanische sterkte

F Impact met lage energie 45 m/s

T Gegarandeerde bestendigheid bij -5 °C

tot +55 °C
Montuuraanduiding

Afkorting producent
HO Hoffmann Supply Chain GmbH

EN 166 Toegepaste norm

Mechanische sterkte

Zonder Minimale sterkte

S Verhoogde sterkte

Mechanische sterkte

F Impact met lage energie 45 m/s

B Stoot met gemiddelde energie 120 m/s

A Impact met hoge energie 190 m/s

T Gegarandeerde bestendigheid bij -5 °C
tot +55 °C

3 Vloeistofdruppels en -spatten

4 Grote deeltjes (> 5 pm)

5 Gassen, dampen, sprays, rook en stof
(<5 pm)

8 Kortsluitingslichtbogen

9 Spatten van gesmolten metaal en hete

vaste stoffen
Bij afwijkingen tussen de montuur- en veiligheidsglasaanduiding moet van de laag-
ste waarde worden uitgegaan.
4.3. ONJUIST GEBRUIK

Beschermt niet tegen IR-/UV-stralen van gevaarlijke intensiteit, evenals chemische,
thermische en elektrische gevaren. Er kunnen geen onderdelen vervangen of tegen
elkaar ingewisseld worden. De beschermende werking mag niet worden verminderd
door de combinatie met andere beschermingsmiddelen en de gebruiker mag niet
worden gehinderd bij de werkzaamheden.

5. Reiniging
Verontreinigingen verwijderen met mild zeepsop en lauw water. Vervolgens afwas-
sen en met een zachte, schone, niet-schurende katoenen doek afdeppen. Geen alco-

holische middelen en schuurmiddel- of oplosmiddelhoudende reinigingsmiddelen
gebruiken. Niet met papieren doekjes reinigen.

6. Transport

In brillenetui of andere opbergbox transporteren.

7. Opslag

In brillenetui of andere opbergbox opbergen. Bij temperaturen tussen +5 °C en

+40 °C en relatieve luchtvochtigheden van minder dan 90% opbergen. Niet opslaan
in de buurt van bijtende, agressieve, chemische stoffen, oplosmiddelen, vocht en
vuil.

8. Houdbaarheidsduur

g Bij vakkundige opslag uiterlijk 2 jaar na het eerste gebruik, alsmede bij beschadi-

gingen of sterke vervuiling weggooien. Productiedatum zie opdruk ﬂ (MM/1J1J)
op verpakking of etiket.
9. Weggooien

Na beoogd gebruik weggooien in het huisvuil.

10. Certificering
10.1.  VOLGENS CE

Conformiteit met PBM-verordening (EU) 2016/425. Veiligheidsbril volgens EN
166:2001. Veiligheidsbril volgens EN 170:2002. Risicocategorie II. Gecertificeerd door:
INSPEC International B.V. - 54-62 Beechavenue - Schiphol - 1119 PW - Nederland - Noti-
fied Body number: 2849 EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar via de volgende
link: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

www.hoffmann-group.com
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Generelle merknader

Les instruksjonsboken, fglg den, oppbevar den for senere bruk og hold den
alltid tilgjengelig.

2. Produktmerking
c € Personlig verneutstyr i samsvar med PVU-forordningen (EU) 2016/425.

w

. Produktbeskrivelse
Overbriller for besokende med UV-beskyttelse og beskyttelsesglass av polykarbonat.

. Sikkerhet
4.  GRUNNLEGGENDE SIKKERHETSHENVISNINGER

D

/\ FORSIKTIG

Skadet vernebrille

Beskyttelseseffekten er redusert pa grunn av skade eller kraftig tilsmussing av

vernebrillen.

» Visuell kontroll med tanke pa riper, oppflising eller andre skader pa vernebrillen
for hver bruk.

» Vernebriller med riper eller skader ma skiftes ut og ikke lenger brukes.

/\ FORSIKTIG

Allergisk reaksjon

Materialet som brukes Vernebriller anses a vaere hypoallergenisk, men kontakt med
sensitiv hud kan forarsake en allergisk reaksjon.

» Ved allergisk reaksjon ma Vernebriller ikke lenger brukes. Oppsok lege.

/\ FORSIKTIG

Vernende overbriller som brukes over korrigerende briller, kan overfgre stet og
dermed skade brukeren.
» Pase at korrigerende briller og overbriller sitter korrekt.

4.2, KORREKT BRUK

Beskytter gynene mot stot fra partikler med lav energi pa opp til 45 m/s. Overbriller
for de fleste korrigerende briller. For bruk ved temperaturer fra -5 til +55 °C. Ved
behov for vern mot partikler med hgy hastighet under ekstreme temperaturer ma
det kontrolleres at vernebrillene er merket med bokstaven T rett bak bokstavene for
stotintensitet, altsa FT, BT eller AT. Hvis bokstaven T ikke fglger etter bokstaven for
statintensitet, ma vernebrillene kun brukes mot partikler med hgy hastighet ved
romtemperatur. For kortvarig bruk ved liten pakjenning.

4.2.1. Merking av beskyttelsesglass og innfatning
Pa innfatningen og pa beskyttelsesglasset i brillene er det en referansekode.
Glassmerking

Filtertype
2C UV-filter med forbedret

fargegjenkjenning
Toningstrinn
1,2 Klart

Produsentens forkortelse
[e} Hoffmann Supply Chain GmbH

ac

Optisk klasse

=

Sfeerisk effekt: + 0,06 m”

Mekanisk styrke

F Stet med lav energi 45 m/s
T Garantert holdbarhet ved -5 °C til +55 °C
Frame-ID

Produsentens forkortelse

)
o

Hoffmann Supply Chain GmbH

(%]
-
o
3
Q.
o
=
o

EN 166 Anvendt standard

Uten Minste styrke

S @kt styrke

F Stet med lav energi 45 m/s

B Effekt ved middels energi 120 m/s.

A Hey energi sjokk 190 m/s.

T Garantert holdbarhet ved -5 °C til +55 °C

Mekanisk styrke
Egnede applikasjoner

3 Vaeske draper og sprut

4 Store partikler (> 5 pm)

5 Gasser, damper, spray, reyk og stev
(<5 pm)

8 Lysbue med kortslutning

©

Sprut av smeltet metall og varme faste
stoffer

Den laveste verdien skal tas i betraktning ved avvik mellom rammen og merkingen
av beskyttelsesplaten.

4.3. IKKE-KORREKT BRUK

Beskytter ikke mot IR-/UV-stréling med farlig intensitet, kjemiske, termiske og
elektriske farer. Ingen deler kan skiftes ut eller byttes om med hverandre. Den
beskyttende effekten ma ikke nedsettes gjennom kombinasjon med annet
verneutstyr, og brukeren ma ikke hindres i arbeidet.

5. Rengjering

Fjern smuss med mildt sdpevann og lunkent vann. Vask den til slutt og terk lett med
en myk, ren og ikke slipende bomullsklut. Ikke bruk alkoholbaserte eller slipemiddel-
eller lasemiddelbaserte rengjeringsmidler. Ikke rengjer med papir.

6. Transport

Transporter i brilleetui eller en annen oppbevaringsboks.

7. Oppbevaring

Oppbevar i brilleetui eller en annen oppbevaringsboks. Lagre ved temperaturer
mellom +5 °C og +40 °C og ved en relativ luftfuktighet pa 90 %. Skal ikke oppbevares
i neerheten av etsende, aggressive, kjemiske substanser, lasemidler, fuktighet og
smuss.

8. Utlapstid

g Skal ved korrekt lagring kasseres senest 2 ar etter forste bruk, samt ved skader

eller stor grad av tilsmussing. Se produksjonsdato i paskrift ﬂ (MM/AAAA) pa
emballasje eller etikett.

9. Avfallsbehandling

Skal kastes i husholdningsavfallet etter korrekt bruk.
10. Sertifisering

10.1. I SAMSVAR MED CE-MERKING

Samsvarer med PVU-forordningen (EU) 2016/425. Vernebriller iht. EN 166:2001.
Vernebriller iht. EN 170:2002. Risikokategori II. Sertifisert av: INSPEC International B.V.
- 54-62 Beechavenue - Schiphol - 1119 PW - The Netherlands - Notified Body number:
2849 EU-samsvarserkleeringen er tilgjengelig under folgende adresse:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc
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. Informacje ogdlne

Nalezy zapoznac sie z instrukcja obstugi i przestrzegac jej oraz zachowac jg na
przysztos¢, przechowujac w dostepnym miejscu.

O

N

. Oznaczenie produktu

€ Srodki ochrony indywidualnej zgodne z rozporzadzeniem w sprawie $rod-
kéw ochrony indywidualnej (UE) 2016/425.

w N

. Opis produktu

Nakfadki na okulary dla odwiedzajacych, z ochrong przed promieniowaniem UV oraz
szybkami ochronnymi z poliweglanu.

. Bezpieczenstwo
4.1.  PODSTAWOWE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

D

/\ PRZESTROGA
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Uszkodzenie lub silne zabrudzenie okularéw ochronnych pogarsza ich dziatanie

ochronne.

» Przed kazdym uzyciem nalezy przeprowadzi¢ kontrole wzrokowa okularéw
ochronnych pod katem zarysowan, odpryskéw lub innych uszkodzen.

» Porysowane lub uszkodzone okulary ochronne nalezy wymieni¢ na nowe i za-
przestac¢ uzytkowania okularéw.

/\ PRZESTROGA
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Chociaz materiat, z ktérego wykonano Okulary ochronne jest hipoalergiczny, w przy-

padku kontaktu ze skéra wrazliwa moze wystapic reakcja alergiczna.

» W razie reakgji alergicznej zaprzesta¢ uzytkowania Okulary ochronne. Zasiegna¢
porady lekarskiej.

/\ PRZESTROGA
Roéznice miedzy oznaczeniem szybek i ramek
Ryzyko obrazen wskutek niewystarczajacej ochrony przez okulary ochronne.
» W razie réznic miedzy oznaczeniami nalezy uwzgledni¢ mniejszg wartos¢.

/\ PRZESTROGA

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen wskutek przenoszenia uderzen

Ochronne naktadki na okulary noszone na okularach korekcyjnych moga przenosi¢

uderzenia i spowodowac obrazenia uzytkownika.

» Pamietac o prawidtowym osadzeniu okularéw korekcyjnych i naktadek na okula-
ry.

4.2, UZYTKOWANIE ZGODNIE Z PRZEZNACZENIEM

Ochrona oczu przed zderzeniem z czastkami o niskiej energii do maks. 45 m/s. Na-
ktadki pasujace do wiekszosci okularow korekcyjnych. Do stosowania w zakresie tem-
peratury od -5°C do +55°C. Przy potrzebnej ochronie przed czastkami o duzej pred-
kosci w ekstremalnych temperaturach nalezy pamieta¢, aby w przypadku okularéw

4.2.1. Oznaczenie szybek ochronnych i ramki
Na ramce i szybce ochronnej okularéw ochronnych znajduje sie kod referencyjny.

=l Q
S H
2K
E
s M
m
4
<
o
]
2
o
n
=
S
o
=
=
<
[}
=

N
(@}

Filtr chroniacy przed promieniowaniem
UV z lepszym rozréznianiem koloréw

Stopien przyciemnienia

1,2 przezroczysty

Skrot nazwy producenta
[0) Hoffmann Supply Chain GmbH

sy

Klasa optyczna

—

Efekt sferyczny: + 0,06 m™

Wytrzymalos¢ mechaniczna

IF Zderzenie z czastkami o niskiej energii 45
m/s
T Gwarancja odpornosci w zakresie od -5°C

do +55°C
Oznaczenie ramki
Skrét nazwy producenta
[e} Hoffmann Supply Chain GmbH

I

EN 166. Zastosowana norma

Wytrzymatos¢ mechaniczna
Brak Wytrzymatos¢ minimalna

Wytrzymatosé mechaniczna

S Wytrzymatos¢ zwiekszona

F Zderzenie z czastkami o niskiej energii 45
m/s

B Zderzenie z czastkami o Sredniej energii
120 m/s

A Zderzenie z czastkami o wysokiej energii
190 m/s

T Gwarancja odpornosci w zakresie od -5°C
do +55°C

Odpowiednie obszary zastosowania

3 Krople i odpryski cieczy

4 Duze czastki (> 5 pm)

5 Gazy, opary, spraye, dym i pyt (<5 pm)

8 Wytadowania tukowe wywotane zwar-
ciem

9 Odpryski stopionego metalu i gorgcych
ciat statych

W razie réznic miedzy oznaczeniami ramek i szybek ochronnych nalezy uwzgledni¢
mniejsza wartosc.

4.3. NIEWLASCIWE UZYTKOWANIE

Chronig nie tylko przed promieniowaniem podczerwonym / UV o niebezpiecznym
natezeniu, lecz réwniez przed zagrozeniami chemicznymi, termicznymi i elektryczny-
mi. Nie mozna wymieniac ani zamieniac zadnych elementéw. Potaczenie z innymi
$rodkami ochrony nie moze zmniejsza¢ skutecznosci ochrony ani utrudniac¢ uzytkow-
nikowi wykonywania czynnosci.

5. Czyszczenie

Zabrudzenia usuwac tagodnym roztworem wody z mydtem i letnig woda. Nastepnie
optukac i osuszy¢ miekka, czysta i niepowodujaca zarysowan bawetniang sciereczka.
Nie stosowac¢ srodkow czyszczacych zawierajacych alkohol, materiatéw Sciernych ani
rozpuszczalnikéw. Do czyszczenia nie uzywac recznikéw papierowych.

6. Transport

Transportowac w etui do okularéw lub innym pudetku do przechowywania.

7. Magazynowanie

Magazynowac w etui do okularéw lub innym pudetku do przechowywania. W tempe-
raturze od +5°C do +40°C przy wilgotnosci wzglednej ponizej 90%. Nie przechowy-
wac w poblizu zracych, agresywnych substancji chemicznych, rozpuszczalnikéw, wil-
goci i brudu.

8. Czas przydatnosci do uzytku

g W przypadku prawidtowego magazynowania zutylizowac najpdzniej po uptywie
2 lat od pierwszego uzycia oraz w razie uszkodzen lub silnego zabrudzenia. Data pro-

dukgji jest nadrukowana ﬂ (w formacie MM/RRRR) na opakowaniu lub etykiecie.
9. Utylizacja

W przypadku uzytkowania zgodnie z przeznaczeniem wyrzuci¢ do odpadéw komu-
nalnych.

10. Certyfikacja

10.1. WG CE

Zgodnosc z rozporzadzeniem w sprawie srodkéw ochrony indywidualnej (UE)
2016/425. Okulary ochronne zgodne z EN 166:2001. Okulary ochronne zgodne z EN
170:2002. Kategoria ryzyka Il. Certyfikowane przez: INSPEC International B.V. - 54-62
Beechavenue - Schiphol - 1119 PW - The Netherlands - Notified Body number: 2849
Deklaracja zgodnosci UE jest dostepna pod adresem:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

www.hoffmann-group.com
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HOLEX Oculos de sobreposicao de protecdo para visitante
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Indica¢bes gerais
Ler e respeitar o manual de instru¢des, guardar para referéncia futura e
manter sempre disponivel para consulta.

Designacao do produto

Equipamento de protecao individual em conformidade com o regulamento
EPI (UE) 2016/425.

3. Descricao do produto

Oculos de sobreposicéo para visitante com protecdo UV e lentes de protecdo de
policarbonato.

. Seguranca
4.1. INDICAGOES BASICAS DE SEGURANCA
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Limitacdo do efeito protetor em caso de danos ou sujidade intensa dos éculos de
protecao.

Inspecao visual externa dos 6culos de protecdo quanto a riscos, estilhacamentos
ou outros danos antes de cada utilizagéo.

»  Substituir os 6culos riscados ou danificados e ndo voltar a utilizar.

v

A\ cuibADO
Reagédo alérgica
O material utilizado Oculos de protecéo é considerado hipoalergénico, no entanto, o
contacto com a pele sensivel pode causar uma reacdo alérgica.
» Em caso de reacéo alérgica, ndo voltar a utilizar os Oculos de protecdo. Consultar
um médico.

/\ CUIDADO
Divergéncias entre a marcagao das lentes e da armacgao
Perigo de ferimentos devido a protecao insuficiente dos 6culos de protegao.
» Em caso de divergéncias entre as marcagoes, deve ser observado o valor mais

protecao.

4.2, UTILIZAGAO ADEQUADA

4.2.1. Marcacao das lentes de protecao e da armacao
Existe um codigo de referéncia na armacao e outro nas lentes dos 6culos de
protecéo.

Marcagao das lentes

Tipo de filtro
2C Filtro de protecao UV com

reconhecimento de cores melhorado

Tonalidade
1,2 Claras

Abreviatura do fabricante
[0) Hoffmann Supply Chain GmbH

ac

Classe dtica

—

Efeito esférico: + 0,06 m™

Resisténcia mecanica

!

Choque com baixa energia 45 m/s

—

Resisténcia garantida de -5°C a +55°C

Identificacao da estrutura

Abreviatura do fabricante
[e} Hoffmann Supply Chain GmbH

ac

EN 166 Padréo aplicado
Sem Forca minima

S

Aumento da forca

Choque com baixa energia 45 m/s
Impacto em energia média 120 m/s..

Choque de alta energia 190 m/s..

— > W T

Resisténcia garantida de -5 °C a +55 °C

3 Gotas de liquido e salpicos

Particulas grandes (> 5 pm)

Gases, vapores, sprays, fumo e p6 (5 um)

Arco de curto-circuito

©O© 0 v b

Salpicos de metal fundido e sélidos
quentes

O valor mais baixo deve ser tido em conta em caso de desvios entre as marcas da
estrutura e do disco de protecdo.

4.3. UTILIZA(;[\O INDEVIDA

N&o protege contra raios IV/UV de intensidade perigosa, perigos quimicos, térmicos
e elétricos. Nenhumas pecas podem ser trocadas ou substituidas entre si. O efeito
protetor ndo deve ser limitado pela combinagao com outro equipamento de
protecao e o utilizador ndo deve ser prejudicado no seu trabalho.

5. Limpeza

Remover as impurezas com uma solucgao de sabéo suave e agua morna. De seguida,
lavar e secar com um pano de algodao macio, limpo e nao abrasivo. Néo usar
produtos de limpeza alcodlicos e que contenham abrasivos ou solventes. Nao limpar
com toalhetes de papel.

6. Transporte

Transportar no estojo dos dculos ou noutra caixa de armazenamento.

7. Armazenamento

Armazenar no estojo dos 6culos ou noutra caixa de armazenamento. Armazenar a
temperaturas entre +5°C e +40°C e com humidade relativa do ar inferior a 90%. Nao
armazenar perto de substancias corrosivas, agressivas, quimicas, de solventes, de
humidade e sujidade.

8. Datade validade

g Em caso de armazenamento correto, eliminar o mais tardar 2 anos apds a primeira

utilizacdo, em caso de danos ou forte sujidade. Data de fabrico ver impressao ﬂ
(MM/AAAA) na embalagem ou rétulo.

9. Eliminacao
Eliminar junto com o lixo doméstico ap6s utilizacdo adequada.

10. Certificacao

10.1. SEGUNDO CE

Conformidade com o regulamento EPI (UE) 2016/425. Oculos de protecdo em
conformidade com EN 166:2001. Oculos de protecao em conformidade com EN
170:2002. Categoria de risco Il. Certificado por: INSPEC International B.V. - 54-62
Beechavenue - Schiphol - 1119 PW - Holanda - Notified Body number: 2849 A
declaracéo CE de conformidade estéd disponivel no seguinte endereco:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc
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1. Indicatii generale
Cititi manualul de utilizare, respectati-l, pastrati-l pentru referinte ulterioare si
pastrati-l accesibil in orice moment.

2. Marca de conformitate

c € Echipamentul de protectie personala corespunde Regulamentului (UE)
2016/425 privind EPP.

3. Descrierea produsului

Ochelari cu brate, cu protectie UV si lentile de protectie din policarbonat.
. Siguranta

4.1. INSTRUCTIUNI FUNDAMENTALE DE SIGURAN]’i\

D

/\ PRECAUTIE
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Ingradire a capacitatii de protectie din cauza deteriorarii sau murdaririi puternice a
ochelarilor de protectie.

Tnainte de fiecare utilizare, verificati vizual aspectul exterior al ochelarilor de
protectie pentru a identifica eventualele zgarieturi, cojirea sau deteriorarea in
orice alt mod a acestora.

Tnlocuiti ochelarii de protectie deteriorati si nu-i mai folositi niciodata.
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/\ PRECAUTIE
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Materialul folosit la Ochelari de protectie este considerat hipoalergen, dar si asa este
posibil sa apara reactii alergice pe pielea sensibila.

Tn cazul unor reactii alergice, nu mai folositi Ochelari de protectie. Mergeti la un
control medical.

v

/\ PRECAUTIE

Diferentele dintre marcajul de pe lentile si cel de pe rama

Pericol de vatamare din cauza protectiei insuficiente asigurate de ochelarii de
protectie.

Tn cazul in care existd diferente intre marcaje, se va lua in considerare valoarea
mai mica.

v

/\ PRECAUTIE

Pericol de vatamare ca urmare a transmiterii socurilor

Supraochelarii de protectie care sunt purtati ca ochelari de corectie, pot transmite
socurile si astfel pot vatama utilizatorul.

» Avetiin vedere asezarea corecta a ochelarilor de corectie si a celor de protectie.

4.2, UTILIZARE CONFORM DESTINATIEI

Protejeaza ochii impotriva particulelor cu energie scazuta de pana la 45 m/s.
Supraochelari pentru majoritatea ochelarilor de corectie. Pentru utilizare la
temperaturi de -5°C pana la +55°C. Daca este necesara protectie impotriva
particulelor cu viteze mai mari, la temperaturi extreme, aveti in vedere ca ochelarii de
protectie sa fie marcati cu litera T imediat dupa litera pentru intensitatea impactului,
adica FT, BT sau AT. Daca literele pentru intensitatea impactului nu sunt urmate de T,
ochelarii se vor folosi ca protectie impotriva particulelor de viteze mari doar la
temperatura camerei. Pentru utilizare de scurta duratd in conditii de solicitare redusa.

4.2.1. Marcajul lentilei de protectie si ramei
Pe rama si pe lentila de protectie a ochelarilor exista cate un cod de referinta.
Marcajul lentilei de protectie

Tipul filtrului

2C Filtru de protectie contra UV cu
capacitate imbunatatita de identificare a
culorilor

Treapta cromatica

1,2 Transparent

Prescurtarea denumirii producatorului
[0) Hoffmann Supply Chain GmbH

sy

Clasa optica

—

Efect de sfericitate: + 0,06 m”

Rezistenta mecanica

!

Impact cu energie scazuta 45 m/s

—

Rezistenta garantata la -5°C pana la +55°C
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Prescurtarea denumirii producatorului
[0) Hoffmann Supply Chain GmbH

I

—_ wn wn = D) —o

Standard

EN 166 Standard aplicat
Fara Rezistenta minima
S Rezistenta ridicata

Rezistenta mecanica

F Impact cu energie redusa 45 m/s

B Impact cu energie medie 120 m/s

A Impact cu energie ridicatd 190 m/s

T Rezistentd garantata la -5 °C pana la +55
°C

3 Picdturi si stropi de lichide

4 Particule mari (> 5 um)

5 Gaze, vapori, spray-uri, fum si praf
(<5 pm)

8 Arcuri de scurtcircuit

9 Stropi de metale topite si corpuri solide

fierbinti
Tn cazul in care exista diferente intre marcajul de pe rama si cel de pe lentilele de
protectie, se va lua in considerare valoarea mai mica.
4.3. UTILIZARE NECORESPUNZATOARE

Nu protejeaza contra razelor IR/UV de intensitate periculoasa, nici contra pericolelor
chimice, termice si electrice. Piesele nu pot fi inlocuite sau schimbate intre ele. Efectul
de protectie nu trebuie sa fie afectat de combinatia cu alte echipamente de protectie,
iar utilizatorul nu trebuie sa fie obstructionat in timpul lucrului.

5. Curatare
Eliminati impuritatile cu solutie de sdpun neutru si apa calduta. Apoi clétiti ochelarii si
stergeti-i cu o lavetd de bumbac curatd, neabraziva. Nu folositi pentru curatare

agenti pe baza de alcool, cu proprietéti abrazive sau cu continut de solventi. Nu i
curatati cu servetele de hartie.

6. Transport

Transportati-i in tocul de ochelari sau in alté cutie de depozitare.

7. Depozitare

Depozitati-i in tocul de ochelari sau in alta cutie de depozitare. Depozitati-i la
temperaturi cuprinse intre +5°C si +40°C si la o umiditate relativa a aerului sub 90%.
Depozitati departe de substante chimice caustice, agresive, solventi, umiditate si
murdarie.

8. Perioada de valabilitate

gin caz de depozitare adecvatd, casca trebuie casata cel mai tarziu dupa 2 ani de la
prima purtare precum si in caz de deteriorare sau de murddrire puternicd. Data

fabricatiei este marcata ﬂ (Il/aaaa) pe ambalaj sau pe eticheta.
9. Eliminarea deseurilor

In cazul utiliz3rii conforme cu destinatia, a se elimina impreuna cu deseurile
menajere.

10. Certificare

10.1. CONFORM CE

Conformitate cu Regulamentul (UE) 2016/425 privind echipamentele individuale de
protectie. Ochelari de protectie conform EN 166:2001. Ochelari de protectie conform
EN 170:2002. Categoria a ll-a de risc. Certificat de: INSPEC International B.V. - 54-62
Beechavenue - Schiphol - 1119 PW - The Netherlands/ Tarile de Jos - Notified Body
number: 2849 Declaratia UE de conformitate este disponibila la:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

www.hoffmann-group.com
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HOLEX Ochranné okuliare pre navstevnikov
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1. Vseobecné pokyny

Precitajte si ndvod na obsluhu, dodrziavajte v iom uvedené pokyny,
uschovajte ho pre neskorsie pouZzitie a ulozte ho na také miesto, aby bol vzdy

2. Oznacenie vyrobku

c € Osobné ochranné vybavenie je v stlade s nariadenim (EU) 2016/425 o osob-
nych ochrannych prostriedkoch.

3. Popis produktu

Krycie okuliare pre navstevnikov s UV ochranou a polykarbonatovym ochrannym sk-
lom.

4. Bezpecnost
4.1.  ZAKLADNE BEZPECNOSTNE POKYNY

[ A upozornENIE |

Poskodené ochranné okuliare

Znizenie ochranného ucinku v doésledku poskodenia alebo silného znecistenia

ochrannych okuliarov.

» Vonkajsia vizuadlna kontrola $krabancov, odlupovania alebo iného poskodenia
okuliarov pred kazdym pouzitim.

» Poskriabané alebo poskodené okuliare vymenite a prestarite ich pouzivat.

| A upozoRNENIE

Alergicka reakcia

Pouzity materidl Ochranné okuliare sa povazuje za hypoalergénny, aviak kontakt s

citlivou pokozkou moze spdsobit alergicku reakciu.

» V pripade alergickej reakcie prestante Ochranné okuliare pouzivat. Vyhladajte
lekara.

| A upozorNENIE

0Odchylky medzi oznac¢enim skla a ramu

Nebezpecenstvo poranenia v désledku nedostatocnej ochrany poskytovanej okuliar-
mi.

» Ak st medzi oznac¢eniami odchylky, musi sa vziat do Uvahy nizsia hodnota.

| A upozornENIE

Nebezpecenstvo poranenia kvoli prenosu narazov

Ochranné krycie okuliare, ktoré sa nosia cez dioptrické okuliare, m6zu prenasat nara-
zy a zranit tak osobu, ktord ich nosi.

» Dbajte na spravnu polohu dioptrickych a ochrannych okuliarov.

4.2, ZAMYSLANE POUZITIE

Chrani o¢i pred ndrazom nizkoenergetickych ¢astic az do 45 m/s. Krycie okuliare pre
vacsinu dioptrickych okuliarov. Na poutzitie pri teplotach od -5 °C do +55 °C. Pri po-
trebnej ochrane proti ¢iastockdm s vyssou rychlostou pri extrémnych teplotach dbaj-
te na to, aby boli okuliare oznac¢ené pismenom T hned po pismene pre intenzitu
narazu, t.j. FT, BT alebo AT. Ak po pismene pre intenzitu ndrazu nenasleduje pismeno
T, ochranné okuliare proti ¢iasto¢kam s vyssou rychlostou pouzivajte len pri izbovej
teplote. Na kratkodobé pouzitie s lahkym namahanim.

4.2.1. Oznacenie ochranného skla a ramu

Na rame a na ochrannom skle ochrannych okuliarov sa nachadza referen¢ny kéd.
Oznacenie ochranného skla

Typ filtra
2C UV ochranny filter s vylepsenym rozpoz-

navanim farieb

Stupeii ténovania
1,2 Priezracné

Skratka vyrobcu
HO Hoffmann Supply Chain GmbH

Opticka trieda
1 Sférické pésobenie: + 0,06 m’

Mechanicka pevnost
IF Néraz s nizkou energiou 45 m/s

=

Zaruc¢ena odolnost pri -5 °C az + 55 °C

Oznacenie ramu

Skratka vyrobcu
HO Hoffmann Supply Chain GmbH

EN 166

PouZzité normy

Mechanicka pevnost
Bez Minimalna pevnost

w

Zvysena pevnost

-

Néraz s nizkou energiou 45 m/s

Mechanicka pevnost

B Vplyv pri strednej energii 120m /s
A Vysoka energia Soku 190 m /s
T Zarucena odolnost pri -5 °C az + 55 °C
3 Tekuté kvapky a postriekanie
4 Velké castice (> 5 pm)
5 Plyny, vypary, spreje, dym a prach
(<5 pm)
8 Skrat s arkuovanim

O

Postriekanie roztaveného kovu a horu-
cich pevnych latok

Nizsia hodnota sa musi brat do tvahy v pripade odchylok medzi ozna¢enim ramu a
ochranného kotuca.

4.3. POUZIVANIE V ROZPORE S URCENIM

Nechrani pred IR/UV Ziarenim nebezpecnej intenzity, chemickym, tepelnym a
elektrickym nebezpecenstvom. Jednotlivé diely sa nesmu nahradzat alebo navzajom
vymienat. Ochranny t¢inok nesmie byt naruseny kombinaciou s inym ochrannym vy-
bavenim a uzivatel nesmie byt v jeho praci obmedzovany.

5. Cistenie

Odstrénte necistoty jemnou mydlovou vodou a vlaznou vodou. Potom umyte a utrite
makkou, ¢istou, neabrazivnou bavinenou handri¢kou. NepouZivajte Cistiace pros-
triedky obsahujuce alkohol, abrazivne cistiace prostriedky alebo cistiace prostriedky
na baze rozpustadiel. Necistite papierovou utierkou.

6. Preprava
Prepravujte vo vrecku na okuliare alebo v inom tloznom boxe.

7. Skladovanie

Ulozte do vrecka na okuliare alebo iného tlozného boxu. Skladujte pri teplote od +5
°C do +40 °C a pri relativnej vlhkosti pod 90 %. Neskladujte v blizkosti leptavych, ag-
resivnych, chemickych latok, rozpustadiel, vihkosti a necistot.

8. Doba pouzitelnosti

g Pri spravnom skladovani zlikvidujte najneskor 2 roky od prvého pouzitia, rovnako
aj v pripade poskodenia alebo silného znecistenia. Datum vyroby je uvedeny na vy-

tlacku ﬂ (MM/RRRR) na obale alebo na stitku.
9. Likvidacia

Po ur¢enom pouziti zlikvidujte ako domovy odpad.
10. Certifikacia

10.1. PODLACE

Zhoda s nariadenim o OOP (EU) 2016/425. Ochranné okuliare podla EN 166:2001.
Ochranné okuliare podfa EN 170:2002. Kategdria rizika II. Certifikacny organ: INSPEC
International B.V. - 54-62 Beechavenue - Schiphol - 1119 PW - The Netherlands - Noti-
fied Body number: 2849 EU vyhlasenie o zhode je k dispozicii na tejto adrese:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc
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. Splosni napotki
Navodila za uporabo morate prebrati, jih upostevati, shraniti za poznejso
uporabo in imeti vedno na voljo.
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. Oznaka izdelka

€ Osebna varovalna oprema je skladna z Uredbo o osebni varovalni opremi
(EU) 2016/425.

. Opisizdelka

Zascitna nadocala za obiskovalce z UV-zascito in zascitnimi stekli iz polikarbonata.
. Varnost

4.1. OSNOVNI VARNOSTNI NAPOTKI
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Manjsi zas¢itni ucinek zaradi poskodbe ali mo¢ne umazanosti zascitnih ocal.

» Pred vsako uporabo opravite zunanji vizualni pregled zascitnih ocal glede prask,
cepljenja in lus¢enja ter drugih poskodb.

» Popraskana ali poskodovana zascitna oc¢ala zamenjajte in jih ne uporabljajte vec.

/\ POZOR

Alergi¢na reakcija

Uporabljen material Zas¢itna ocala je hipoalergen, vendar lahko pri stiku z ob¢utljivo

kozo pride do alergi¢ne reakcije.

» V primeru alergi¢ne reakcije Zas¢itna ocala ne uporabljajte vec. Poiscite
zdravnisko pomoc.

/\ POZOR

Odstopanja med oznako stekel in oznako okvirja
Nevarnost poskodb zaradi nezadostne zas¢ite zascitnih ocal.
» V primeru odstopanj med oznakami upostevajte manjso vrednost.

/\ POZOR

Nevarnost poskodb zaradi prenosa udarcev

Zascitna nadocala, ki se nosijo ¢ez korekcijska ocala, lahko prenesejo udarce in
poskodujejo uporabnika.

» Pazite, da so korekcijska ocala in zas¢itna nadocala pravilno namescena.

4.2, NAMEN UPORABE

S¢iti o¢i pred udarci nizkoenergijskih delcev do 45 m/s. Za¢itna nadocala za vecino
korekcijskih ocal. Za uporabo pri temperaturah od -5 °C do +55 °C. Ce je potrebna
zascita pred delci z vijo hitrostjo pri ekstremnih temperaturah, pazite na to, da so
zascitna ocala oznacena s ¢rko T takoj za ¢rko za intenziteto udarcev, torej FT, BT ali
AT. Ce ¢rki za intenziteto udarcev ne sledi ¢rka T, zas¢itna ocala uporabljajte samo pri
sobni temperaturi za zas¢ito pred delci z vijo hitrostjo. Za kratkotrajno uporabo pri
manjsi obremenitvi.

4.2.1. Oznaka zas¢itnih stekel in okvirja

Na okvirju in na zas¢itnem steklu zascitnih ocal je referen¢na koda.
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UV-zascitni filter z izboljsanim
prepoznavanjem barv

Stopnja zatemnitve
1,2 Prozorna

Kratka oznaka proizvajalca
[0) Hoffmann Supply Chain GmbH

sy

Opti¢ni razred

—

Sferi¢ni u¢inek: + 0,06 m™

Mehanska trdnost

!

Nizkoenergijski udarci delcev 45 m/s

—

Zagotovljena odpornost pri
temperaturah od -5 °C do +55 °C

Oznaka okvirja
Kratka oznaka proizvajalca
HO Hoffmann Supply Chain GmbH

Standard

- (9%} wn D) "

EN 166 Uporabljeni standard
Mehanska trdnost

Brez Minimalna trdnost

S Povecana trdnost

Nizkoenergijski udarec 45 m/s

Srednjeenergijski udarci delcev 120 m/s

> @ T

Visokoenergijski udarci delcev 190 m/s

Mehanska trdnost

T Zagotovljena odpornost pri
temperaturah od -5 °C do +55 °C

Primerna podroéja uporabe

3 Kapljice in brizgi tekocine

Vedji delci (> 5 um)
Plini, pare, spreji, dim in prah (<5 pm)

Elektri¢ni obloki zaradi kratkega stika

O 0 v b

Brizgi staljene kovine in vrocih trdih
delcev

V primeru odstopanj med oznako okvirja in oznako zas¢itnih stekel upostevajte
manjso vrednost.

4.3. NAPACNA UPORABA

Ne 3¢iti pred IR-/UV-zarki z nevarno intenziteto, kemi¢nimi, toplotnimi in elektri¢nimi
nevarnostmi. Nobenih delov ni mogoce zamenjati z nadomestnim delom ali med
sabo. Kombiniranje z drugo zasc¢itno opremo ne sme vplivati na zascito in uporabnik
ne sme biti oviran pri svoji dejavnosti.

5. Ciscenje

Umazanija se odstranjuje z blago milnico in mla¢no vodo. Nato sperite in obrisite z
mehko in ¢isto bombazno krpo, ki ne odrgne povrsine. Ne uporabljajte cistilnih
sredstev, ki vsebujejo alkohol, brusna sredstva ali topila. Ne istite z papirnatimi
brisa¢ami.

6. Transport

Ocala transportirajte v etuiju za ocala ali drugi Skatli za shranjevanje.

7. Shranjevanje

Ocala shranjujte v etuiju za ocala ali drugi Skatli za shranjevanje. Shranjujte pri
temperaturi med +5 °C in +40 °C ter relativni zra¢ni vlaznosti pod 90 %. Ne shranjujte
v blizini korozivnih, agresivnih, kemicnih snovi, topil, viage ali umazanije.

8. Cas uporabnosti

g Ob pravilnem shranjevanju odstranite najpozneje 2 leti po prvi uporabi in v

primeru poskodb ali mo¢ne umazanosti. Za datum proizvodnje glejte natis ﬂ
(MM/LLLL) na embalazi ali etiketi.
9. Odstranjevanje

Po ustrezni uporabi odstranite med gospodinjske odpadke.

10. Certifikat

10.1. V SKLADU S CE

Skladnost z Uredbo o osebni varovalni opremi (EU) 2016/425. Zas¢itna ocala so v
skladu z EN 166:2001. Zas¢itna ocala so v skladu z EN 170:2002. Kategorija tveganja Il.
Certificirano s strani: INSPEC International B.V. - 54-62 Beechavenue - Schiphol - 1119
PW - Nizozemska - Notified Body number: 2849 Izjava EU o skladnosti je na voljo na
naslednjem naslovu: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

www.hoffmann-group.com
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HOLEX Skyddstackglasogon for besokare
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Allm&nna anvisningar

Las, beakta och forvara bruksanvisningen for senare anvandning och se till
att den alltid &r tillgéanglig.

2

. Produktidentifiering

c € Den personliga skyddsutrustningen uppfyller kraven i férordning (EU)
2016/425 om personlig skyddsutrustning.

w

. Produktbeskrivning
Skyddstéckglaségon for besokare med UV-skydd och skyddslinser av polykarbonat.

4, Sakerhet
4.1. GRUNDLAGGANDE SAKERHETSFORESKRIFTER

[ A FORSIKTIGHET |

Skadade skyddsglasogon

Begrénsad skyddseffekt vid skador pa eller kraftig nedsmutsning av

skyddsglaségonen.

»  Gor fore varje anvandning en visuell kontroll av att skyddsglaségonen inte har
nagra repor, avflagningar eller andra skador.

» Byt repade eller skadade skyddsglaségon och anvand dem inte langre.

| /\ FORSIKTIGHET

Allergisk reaktion

Det material som anvands till Skyddsglaségon betraktas som hypoallergent, men

trots detta kan allergiska reaktioner férekomma vid kontakt med kanslig hud.

» Anvand inte Skyddsglaségon ldngre om du far en allergisk reaktion. Uppsok
lakare.

| A FORSIKTIGHET |

Avvikelser mellan lins- och skalmmaérkningen
Risk for personskador om glasdgonen inte ger tillrackligt skydd.
» Om markningarna avviker fran varandra galler det lagre vardet.

A\ FORSIKTIGHET |

Risk for personskador pa grund av 6verféring av stotar

Skyddstackglaségon som bérs ovanpa ordinarie glaségon kan éverfora stétar och
skada anvédndaren.

» Se noga till att de ordinarie glasdgonen och skyddstackglasdgonen sitter ratt.

4.2, AVSEDD ANVANDNING

Skyddar 6gonen mot stotar av partiklar med lag energi, upp till 45 m/s. Tackglaségon
for de flesta ordinarie glaségon. Fér anvandning vid temperaturer fran -5 °C till +55
°C. Nér skydd erfordras mot partiklar med hog hastighet och extrema temperaturer
maste skyddsglasdgonen vara markta med bokstaven T omedelbart efter bokstaven
for anslagsintensitet, dvs. FT, BT eller AT. Om bokstaven fér anslagsintensitet foljer
efter bokstaven T far skyddsglasdgonen bara anvandas vid rumstemperatur mot
partiklar med hog hastighet. For kortvarig anvandning med latt pafrestning.

4.2.1. Markning av skyddslinser och skalmar
Pa skyddsglaségonens skalmar och skyddslinser finns vardera en referenskod.
Maérkning av skyddslinser

2C UV-skyddsfilter med forbattrad

fargatergivning

Toningssteg
1,2 Klar

Forkortning tillverkare
HO Hoffmann Supply Chain GmbH

—

Sfarisk effekt: + 0,06 m

Mekanisk hallfasthet
F Stot med lag energi, 45 m/s

—

Garanterad bestandighet vid -5 °C upp till
+55°C
Markning av skalmar

Forkortning tillverkare
HO Hoffmann Supply Chain GmbH

EN 166 Tillampad norm

Utan Lagsta hallfasthet

S Forhojd hallfasthet

F Stot med lag energi 45 m/s

B Stot med medelhdg energi, 120 m/s

Mekanisk hallfasthet

A Stét med hog energi, 190 m/s

T Garanterad bestandighet vid -5 °C upp till
+55°C

3 Vétskedroppar och vétskestank

4 Stora partiklar (> 5 pm)

5 Gaser, angor, sprayer, rok och damm
(<5 pm)

8 Kortslutningsljusbagar

(=]

Stank av smalt metall och heta fasta
foremal

Vid avvikelse mellan skalm- och skyddslinsmarkningen galler det ldgre vérdet.

4.3. FELAKTIG ANVANDNING

Skyddar inte mot IR-/UV-stralning med farlig intensitet, kemiska, termiska och
elektriska risker. Inga delar gér att byta eller véxla inbdrdes. Kombination med annan
skyddsutrustning far inte paverka skyddseffekten och inte heller hindra anvéndaren i
arbetet.

5. Rengodring

Avldgsna smuts med mild tvallésning och ljummet vatten. Skolj sedan glaségonen
och torka dem med en ren bomullstrasa som inte repar. Anvand inga alkohol-,
slipmedels- eller I16sningsmedelshaltiga rengéringsmedel. Rengor dem inte med
pappersdukar.

6. Transport

Transportera glasdgonen i fodralet eller i en annan forvaringsask.

7. Forvaring

Forvara glasdgonen i fodralet eller i en annan forvaringsask. Férvara glaségonen vid
temperaturer mellan +5 °C och +40 °C och vid hégst 90 % relativ luftfuktighet.
Forvara inte i ndrheten av fratande, aggressiva, kemiska amnen, I6sningsmedel, fukt
och smuts.

8. Hallbarhetstid

g Kassera glasdgonen vid korrekt forvaring senast 2 ar efter forsta anvandningen,
samt om de har skadats eller blivit starkt nedsmutsade. Tillverkningsdatum se

paskriften ﬂ (MM/AAAA) pa forpackningen eller etiketten.
9. Avfallshantering

Sortera som hushallsavfall efter avsedd anvandning.

10. Certifiering

10.1. ENLIGT CE

Uppfyller kraven i PSU-férordningen (EU) 2016/425. Skyddsglaségon enligt EN
166:2001. Skyddsglasdgon enligt EN 170:2002. Riskkategori II. Certifierad av: INSPEC
International B.V. - 54-62 Beechavenue - Schiphol - 1119 PW - The Netherlands -
Notified Body number: 2849 EU-férsékran om éverensstammelse finns pa féljande
adress: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc
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